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PREKIY PIRKIMO—PARDAVIMO SUTARTIS
Nr. SUT(LGKL)-

2021 m. kovo d.
Vilnius |

SPECIALIOSIOS SALYGOS

UAB ,LTG Link“ juridinio asmens kodas
305052228, atstovaujama Bendrovés generalinio
direktoriaus Lino Bauzio, veikianCio pagal
Bendrovés jstatus (toliau — Pirkéjas), ir FAIVELEY
TRANSPORT POLSKA Sp. z o o., juridinio
asmens kodas NIP: 526-22-26-914, atstovaujama
vykdanciosios direktorés Irena Stojanovska-
Borzych, veikianéios pagal Bendrovés jstatus
(toliau — Tiekéjas), ftoliau kartu vadinami
,Salimis®, o kiekviena atskirai — ,,Salimi“, sudaré
Sig prekiy pirkimo—pardavimo sutartj, toliau
vadinamg ,Sutartimi“, ir susitaré dél toliau
iSvardinty salygu:

1. SUTARTIES DALYKAS

1.1. Sutarties dalykas yra TFAIVELEY

stabdziy jrangos mazgy remonto paslaugq]

(toliau - Paslaugos) pirkimas—pardavimas.
Techniné specifikacija pateikta Sutarties Priede
Nr. 1.

1.2 [Paslaugos teikiamos Paslaugy teikéjo
patalpose. |ranga, Kkuriai bus atliekamos
Paslaugos, Paslaugy teikéjas turi pasiimti i$
UZsakovo remonto bazés Siuo adresu: Svitrigailos
g. 39, Vilnius.

Jrangos paruosSimg (jpakavimas, krovimas,
tvirtinimas) bei transportavimg j ir i§ Uzsakovo
remonto bazés, Paslaugy teikéjas organizuoja ir
vykdo savo IéSomis ir jégomis.

1.3. |Paslaugas priimti jgaliot

pie jgalioto asmens pasikeitimg Uzsakovas
informucja Paslaugy teikéjg Sios Sutarties 9
skyriuje nurodytu Paslaugy teikéjo el. pastu ir
atskiras Sutarties pakeitimas ar atskiras jgaliojimy
jforminimas dél Sios prieZzasties néra atliekamas.

1. SUTARTIES KAINA IR/ ARBA
KAINODAROS TAISYKLES IR
MOKEJIMO SALYGOS
2.1. Sutar€iai taikomas fiksuoto jkainio su perzilra
metodas. Perkama pagal Uzsakovo poreikj, pagal
Sutarties 2 priede ,,Kiekiy ir kainy lentelé* (toliau —

CONTRACT OF SALE AND PURCHASE
OF GOODS NO. SUT(LGKL)-

____March of 2021
Vilnius

SPECIAL CONDITIONS

UAB “LTG Link”, legal entity code 305052228,
represented by Director General of the Company
Linas Bauzys, acting in accordance with the by-
laws of the Company (hereinafter - the the
Buyer), and FAIVELEY TRANSPORT POLSKA
Sp. zo 0., legal entity code NIP: 526-22-26-914,
represented by Managing director Irena
Stojanovska-Borzych, acting in accordance with
the by-laws of the Company (hereinafter — the
Provider), hereinafter collectively referred to as
the “Parties”, and individually as a “Party”, have
entered into the following Contract of sale and
purchase of goods, hereinafter referred to as the
“Contract”, and have agreed on the following
terms:

1. SUBJECT MATTER OF THE
' CONTRACT
1.1.The subject matter of the Contract is the sale
and purchase Repair of Faiveley brake
equipment assemblies dhereinafter referred to
as the Services). The technical specification is
provided for in Annex 1 to the Contract.

1.2. The Services shall be provided at the
premises of the Service Provider. The Service
Provider shall collect the equipment for which the
Services will be performed from the Customer at
the following addres - Svitrigailos str. 39, Vilnius.

The Service Provider organizes and carries
out the preparation (packaging, loading,
fastening) and transportation of the equipment to
and from the Customer's repair base on its own.

1.3. |Contact details of the responsible
person authorized to accept the Services:

e Customer shall Iinform the Service
Provider about the change of the authorized
person to the Service Provider's e-mail specified
in Chapter 9 of this Contract, and no separate
amendment to the Contract or a separate
execution of the power of attorney shall be made
for this reason.

1. CONTRACT PRICE AND/OR PRICING

v RULES AND PAYMENT TERMS
2.1. The Contract shall be applied the fixed rate
method with review. The purchases shall be
made in accordance with the Customer's needs




Priedas Nr. 2) nurodytus jkainius, nevirSijant
Sutarties kainos.

Sutarties galiojimo metu atsiradus Uzsakovo
Pirkimo objektu / Sutarties dalyku susijusias
Paslaugas / Prekes (toliau — Nenumatytos
paslaugos / Prekés), UZsakovas turi teise jsigyti
ne daugiau nei 10 (deSimt) procenty Nenumatyty
paslaugy / Prekiy, §j procentg skaiCiuojant nuo
Sutarties kainos (jos nedidinant). Nenumatytos
paslaugos / Prekés bus perkamos tokiais jkainiais,
kurie galios Uzsakovo uzsakymo pateikimo dieng
Paslaugy teikéjo kataloge ar interneto svetainéje
nurodytomis galiojan€iomis Nenumatyty paslaugy
/ Prekiy kainomis. Jei Nenumatyty paslaugy /
Prekiy kainos vieSai neskelbiamos, Uzsakovas
kreipsis | Paslaugy teikéjg su prasymu pateikti
Nenumatyty paslaugy / Prekiy kainas (komercinj
pasitlymg), pazymédamas, kad  jsigytiny
Nenumatyty paslaugy / Prekiy kainos turi biti
konkurencingos ir negali bati didesnés nei rinkos
kainos. Gaves Paslaugy teikéjo pateiktas
Nenumatyty paslaugy / Prekiy kainas (komercinj
pasitlymg), UZzsakovas atlieka rinkos kainy tyrimg
(apklausg telefonu ir / ar ra$tu, ir / ar paieSka
elektroningje erdvéje ar kt.), tokiu bidu
jvertindamas, ar Paslaugy teikéjo pateiktos
Nenumatyty paslaugy / Prekiy kainos atitinka
rinkg. NustacCius, kad Paslaugy teikéjo pasitlytos
Nenumatyty paslaugy / Prekiy kainos yra didesnés
nei rinkos, Uzsakovas praso Paslaugy teikéjo jas
sumazinti. Tik objektyviai jvertinus ir turint
pagrindzian€ius / jrodancius dokumentus, kad
Paslaugy teikéjo pateiktos Nenumatyty paslaugy /
Prekiy kainos atitinka rinkos kainas, jos gali bati
jsigyjamos vadovaujantis Sia Sutartimi.

2.2. Atsizvelgiant j Sutarties Specialiyjy sglygy
2.1 punkta:

Sutarties kaina 290 000,00 Eur (du Simtai
devyniasdesSimt tokstanciy eury ir 00 ct)*.

* Pradiné Sutarties verté lygi Sutarties
sudarymo metu nurodytai Sutarties kainai. Pradiné
Sutarties verté nekinta per visg Sutarties vykdymo
laikotarpj, iSskyrus tuos atvejus, kai Sutartyje
nustatyta tvarka Sutarties kaina ir pradiné
Sutarties verté perzitrima dél kainy lygio pokycio.

and according to the prices specified in Annex 2
to the Contract, Table of Quantities and Prices
(hereinafter referred to as Annex 2), not
exceeding the Contract Price.

If during the validity of the Contract the need
for the Customer to acquire Services/Goods not
provided for in the Contract but related to the
Procurement Object/Subject Matter of the
Contract (hereinafter referred to as the
Unforeseen Services/Goods) arises, the
Customer shall have the right to purchase no
more than 10% (ten percent) of the Unforeseen
Services/Goods, calculating this share from the
Contract Price (without increasing the Contract
Price). The Unforeseen Services/Goods shall be
purchased at such rates that will be valid on the
day of submission of the Customer's order
according to the valid rates of the Unforeseen
Services/Goods prices specified in the Service
Provider's catalogue or website. If the prices of
the Unforeseen Services/Goods are not made
public, the Customer shall contact the Service
Provider with a request to submit the prices of the
Unforeseen Services/Goods (to provide a
commercial offer), noting that the prices of the
Unforeseen Services/Goods to be purchased
must be competitive and not higher than market
prices. Upon receipt of the notice on the
Unforeseen Services/Goods prices by the
Service Provider (a commercial offer), the
Customer shall conduct a market price survey (by
telephone and/or written survey and/or electronic
search, etc.), thus assessing whether the prices
of the Unforeseen Services/Goods indicated by
the Service Provider are in line with the market
prices. If it is established that the prices of the
Unforeseen Services/Goods offered by the
Service Provider are higher than the market
prices, the Customer shall request the Service
Provider to reduce them. Only after objectively
assessing and having provided
supporting/proving documents that the prices of
the Unforeseen Services/Goods provided
specified by the Service Provider correspond to
the market prices, they may be acquired in
accordance with this Contract.

2.2. Subject to Clause 2.1 of the Special
Terms and Conditions of the Contract:

The Contract Price is EUR 290 000,00 (two
hundred and ninety thousand euros and 00 ct)*.

* The initial value of the Contract is equal to
the Contract Price indicated at the time of
concluding the Contract. The initial value of the
Contract shall not change during the entire period
of performance of the Contract, unless the
Contract Price and the initial value of the
Contract are revised due to a change in the price




2.3. Uz suteiktas Paslaugas apmokama per 45
(keturiasdeSimt penkias) kalendorines dienas po
atlikty Paslaugy / patiekty prekiy priéemimo -
perdavimo akto pasiraSymo ir sgskaitos—faktiros
pateikimo dienos. Jei Sie dokumentai pateikiami ne
vienu metu — nuo dokumento pateikto vélesne data
gavimo dienos.

3. PASLAUGUY SUTEIKIMAS
3.1. Paslaugos turi bati suteiktos ne véliau kaip
per 60 (SeSiasdeSimt) kalendoriniy dieny nuo
uzsakymo pateikimo, Prekés turi bati patiektos per
240 (du Simtai keturiasdeSimt) kalendoriniy dieny
nuo Uzsakovo uzsakymo pateikimo. Paslaugy/
patiekty prekiy priémimo-perdavimo aktas turi bati
pasiraSomas per 5 (penkias) kalendorines dienas

po Paslaugy suteikimo / Prekiy patiekimo.
Salys susitaria, kad Paslaugy suteikimo /
Prekiy patiekimo terminas yra esminé Sutarties

sglyga.

3.2. Suteikes Paslaugas UZsakovui Paslaugy
teikéjas pateikia dokumentus nurodytus Sutarties
priedo Nr. 1 ,Techniné specifikacija“ 4 skyriuje.

4. PASLAUGY KOKYBE IR GARANTIJA

4.1. Paslaugos turi bati suteiktos kokybiSkai
pagal Sutartyje ir jos prieduose nustatytus
reikalavimus. Nustacius, kad Paslaugos yra
nekokybiskos, Paslaugy teikéjas privalo iStaisyti
Paslaugy trokumus ne véliau kaip per 30
(trisde&imt) kalendoriniy dieny, Prekiy trikumus ne
véliau nei kaip per 45 (keturiasdeSimt penkias)
kalendorines dienas nuo Uzsakovo praneSimo
apie nekokybiskas Paslaugas iSsiuntimo Paslaugy
teikéjui momento.

4.2. Garantinis laikotarpis Paslaugoms — 12
(dvylika) ménesiy nuo Paslaugy perdavimo
UZsakovui (Paslaugy priémimo-perdavimo akto
pasirasymo), Prekéms - 12 (dvylika) ménesiy nuo
Prekiy priémimo-perdavimo akto pasiraSymo.

4.3. Paslaugy ir / ar Prekiy trikumy nustatymo
bei Salinimo tvarka numatyta Sutarties
Bendrosiose salygose.

5. SALIY ATSAKOMYBE
5.1. Jeigu Paslaugy teikéjas véluoja suteikti
Paslaugas/ ar istaisyti jy trikumus, Uzsakovas nuo
kitos dienos Paslaugy teikéjui skaiciuoja 0,1

level in accordance with
established in the Contract.

2.3. Payment for the provided Services shall
be made within 45 (forty-five) calendar days after
the day of acceptance of the performed
Services/delivered Goods, i. e. after the date of
signing of the Certificate of Acceptance and
Transfer and submission of the Invoice. If these
documents are submitted not simultaneously,
then from the date of receipt of the document
submitted at a later date.

the procedure

3. PROVISION OF SERVICES

3.1. The Services shall be provided no later
than within 60 (sixty) calendar days from the
submission of an order, while the Goods shall be
delivered within 240 (two hundred and forty)
calendar days from the submission of the
Customer’s order. The acceptance-transfer deed
of the Services / delivered goods must be signed
within 5 (five) calendar days after the provision of
the Services / Delivery of the Goods.

The Parties hereby agree that the term for the
provision of Services/delivery of Goods makes an
essential condition of the Contract.

3.2. After providing the Services to the
Customer, the Service Provider shall submit the
documents specified in Chapter 4 of Annex 1 to
the Contract, Technical Specification.

4. QUALITY AND WARRANTY OF
SERVICES

4.1. The Services must be of high-quality and
shall be provided in accordance with the
requirements set out in the Contract and its
annexes. If it is established that the Services are
of poor-quality, the Service Provider shall
eliminate the defects of the Services within 30
(thirty) calendar days, Defects in the goods not
later than within 45 (forty five) calendar days from
the moment of sending the Customer’s notice of
defective Services to the Service Provider.

4.2. The warranty period for the Services
shall be 12 (twelve) months from the transfer of
the Services to the Customer (from signing of the
Certificate of Acceptance and Transfer of
Services), for the Goods — 12 (twelve) months
from the signing of the Certificate of Acceptance
and Transfer of Goods.

4.3. The procedure for identifying and
eliminating defects in the Services and/or Goods
is provided for in the General Terms and
Conditions of the Contract.

5. LIABILITY OF THE PASRTIES
5.1. If the Service Provider is late in provision
the Services or in eliminating their defects, the
Customer, from the following day, shall charge




(vienos deSimtosios) procento dydzio delspinigius
uz kiekvieng uzdelstg kalendorine dieng nuo laiku
nesuteikty Paslaugy kainos, bendrg maksimalig
delspinigiy  skaiCiavimo ribg nustatant 20
(dvideSimt) procenty nuo Sutarties kainos.

5.2. Jei Uzsakovas uzdelsia atsiskaityti uz
tinkamai Paslaugy teikéjo suteiktas ir perduotas
kokybiSkas Paslaugas per Sutartyje nurodytg
terming, Paslaugy teikéjas nuo kitos dienos
skaiCiuoja Uzsakovui 0,1 (vienos deSimtosios)
procento dydzio delspinigius nuo neapmokétos
sumos, bendrg maksimalig delspinigiy skai€iavimo
ribg nustatant 20 (dvideSimt) procenty nuo
Sutarties kainos.

5.3. Jei Paslaugy teikéjas, vykdydamas Sutartj,
nesilaiko galiojancCiy teisés akty reikalavimy ir dél
to kompetentingos jgaliotos valstybinés institucijos
pritaiko baudas ar kitas sankcijas UZsakovui, taip
pat, jeigu deél bet kokiy aplinkybiy, susijusiy su
Paslaugy teikéju ar jo teikiamomis Paslaugomis,
UZsakovui yra taikomos bet kokios prekybinés,
ekonominés ar finansinés sankcijos, embargai ar
kitos ribojancios priemonés, kurias nustato, taiko
ar administruoja Jungtiniy Tauty Saugumo Taryba,
Europos Sagjunga ar jos institucijos, Jungtiniy
Amerikos Valstijy vyriausybé, jskaitant JAV izdo
departamento UZsienio [éSy kontrolés biurg
(OFAC) ir/ar Siy subjekty institucijos (toliau —
Sankcijos), Paslaugy teikéjas jsipareigoja
apsaugoti UZsakovg bei treCiuosius asmenis nuo
bet kokiy neigiamy pasekmiy atsakyti prie$
UZsakovg bei treCiuosius asmenis dél bet kokiy
neigiamy pasekmiy, kurias UZsakovui ar
tretiesiems asmenims gali sukelti Uzsakovui
taikomos Sankcijos, ir atlyginti UZsakovui bei
tretiesiems asmenims visus jy dél to patirtus
tiesioginius ir netiesioginius nuostolius ar zalg bei
papildomas iSlaidas (jskaitant, bet neapsiribojant,
del Uzsakovo dalykinés reputacijos sumenkimo,
veiklos suvarzymy, verslo sandoriy bei klienty
praradimo ar kity neigiamy pasekmiy, susijusiy su
UZsakovo ar jo darbuotojy veiklos apribojimais).

Paslaugy teikéjas privalo nedelsiant, bet ne
véliau nei per 1 (vieng) darbo dieng, informuoti
UZsakovg rastu, jei jam yra pritaikytos Sankcijos ar
jam yra zinoma informacija apie inicijuotas arba
ketinamas inicijuoti procediras dél Sankcijy jam
ir/ar Uzsakovui taikymo. Paslaugy teikéjas,
pazeides reikalavimg laiku informuoti Uzsakovag
rasStu apie Siame Sutarties punkte nurodytas
aplinkybes, UZsakovui pareikalavus, sumoka 10 %
Sutarties vertés dydzio bauda.

the Service Provider with late interest of 0.1 (one-
tenth) per cent of the price of the Services late in
provision, for each delayed calendar day,
applying the maximum limit of 20 (twenty) per
cent of the Contract Price.

5.2. If the Customer is late in making
payments for high-quality Services properly
performed and handed over by the Service
Provider within the time limits specified in the
Contract, the Service Provider, from the following
day, shall charge the Customer with late interest
of 0.1 (one-tenth) per cent of the outstanding
amount, applying the maximum limit of 20
(twenty) per cent of the Contract Price.

5.3. If the Service Provider fails to comply with
applicable legal requirements during the
execution of the Contract, and as a result, the
competent authorized authorities impose fines or
other sanctions on the Customer, as well as any
if due to any circumstances related to the Service
Provider or the Services provided by him the
Customer becomes subject to any trade,
economic or financial sanctions, embargoes or
other restrictive measures, which are imposed,
applied or administered by the United Nations
Security Council, the European Union or its
institutions, the Government of the United States
of America, including the Office of Foreign Assets
Control (OFAC) of the United States Treasury
and/or the subjects of these authorities
(hereinafter referred to as the Sanctions), the
Service Provider undertakes to protect the
Customer and third parties from any negative
consequences, to be liable to the Customer and
third parties for any negative consequences that
the Customer or third parties may suffer due to
the Sanctions imposed on the Customer, and
shall indemnify the Customer and third parties
against any and all direct and indirect loss or
damage and consequential costs (including, but
not limited to, the Customer’s loss of business
reputation, operating restrictions, loss of
business transactions or customers, or other
adverse consequences thereof related to the
restrictions on the activities of the Customer or its
employees).

The Service Provider shall immediately, but
no later than within 1 (one) business day, inform
the Customer in writing if the Sanctions have
been applied to him or if he is aware of the
proceedings initiated or intended to be initiated
regarding the application of Sanctions to him
and/or the Customer. The Service Provider,
having breached the requirement to inform the
Customer in writing of the circumstances
specified in this Clause in due time, upon the
request of the Customer shall pay a fine of 10
(ten) percent of the maximum Contract Price.




6. SUTARTIES [VYKDYMO UZTIKRINIMAS

6.1. Sutarties jvykdymas uztikrinamas vienu i$
Sutarties Bendrosiose sglygose nurodyty prievoliy
jvykdymo uztikrinimo bady — bauda, kurios dydis 3
(trys) procentai nuo Sutarties kainos.

7. SUTARTIES GALIOJIMAS
7.1. Sutartis laikoma sudaryta ir jsigalioja jg
pasira$ius jgaliotiems Saliy atstovams.

7.2. Sutartis galioja iki visiSko prievoliy
jvykdymo kol bus iSnaudota Sutarties kaina, bet jos
terminas negali bati ilgesnis kaip 36 (trisdeSimt
$esi) ménesiai nuo Sutarties jsigaliojimo dienos.

8. KITOS NUOSTATOS

8.1. Sig Sutartj sudaro Sutarties Specialiosios
salygos, jy priedai ir Sutarties Bendrosios sglygos.
Laikoma, kad Sutartj sudarantys dokumentai vienas
kitg paaiskina. Jeigu Sutarties Specialiyjy salygy ir
/ ar jy priedy nuostatos neatitinka Sutarties
Bendryjy salygy nuostaty, pirmenybé yra teikiama
Sutarties Specialiyjy salygy bei jy priedy
nuostatoms. Esant tarpusavio neatitikimams tarp
Sutarties Specialiyjy salygy ir jos priedy, prioritetas
teikiamas $iam Saliy pasirasytam Sutarties tekstui,
po to pirkimo, kurio pagrindu buvo sudaryta Sutartis,
dokumentams, po to — Paslaugy teikéjo pasialymui.

8.2. SutarCiai taikoma pirkimo paskelbimo
dieng aktuali AB ,Lietuvos gelezinkeliai“
generalinio  direktoriaus  jsakymu patvirtinta
Sutarties Bendryjy salygy redakcija, pridedama
prie Sutarties, su kurios nuostatomis Salys yra
visiSkai susipazinusios ir jas vykdys.

8.3. Paslaugy teikéjas patvirtina, kad jis
nepriestarauja UZsakovo reorganizavimui,
atskyrimui, pertvarkymui ar jmonés perdavimui
(jskaitant, bet neapsiribojant, turto arba jmonés
jneSimui j trec€iyjy asmeny jstatinj kapitalg ir pan.)
ir, jei jis bty vykdomas, nereikalaus jokio
papildomo prievoliy jvykdymo uztikrinimo. Tokiems
atvejams vykdyti nebus reikalingi jokie papildomi
Paslaugy teikéjo sutikimai ar leidimai. Jeigu dél bet
kokiy imperatyviy teisés akty reikalavimy tokius
sutikimus ar leidimus reikéty gauti, Paslaugy
teikéjas juos jsipareigoja iSduoti nedelsiant, bet ne
véliau nei per Uzsakovo prasyme nurodytg
terming.

Tais atvejais, kai UZsakovo reorganizavimo,
atskyrimo, pertvarkymo ar jmoneés perdavimo

6. CONTRACT PERFORMANCE
SECURITY
6.1. The performance of the Contract shall be
ensured by one of the methods of ensuring the
fulfilment of obligations specified in the General
Terms - penalty the value of which is 3% (three
percent) of the Contract Price.

7. VALIDITY OF THE CONTRACT

7.1. The Contract shall be deemed concluded
and shall enter into force upon its signing by the
authorized representatives of the Parties.

7.2. The Contract shall be valid until the full
fulfilment of obligations and until the price of the
Contract is used, however, no longer than 36
(thirty-six) months from the date of entry into
force.

8. MISCELLANOUS

8.1. This Contract consists of the Special
Terms and Conditions of the Contract and their
annexes, and the General Terms and Conditions
of the Contract. The documents constituting the
Contract shall be deemed to explain each other. In
case of discrepancies between the provisions of
the Special Terms and Conditions of the Contract
and their annexes and the provisions of the
General Terms and Conditions of the Contract,
priority shall be given to the provisions of the
Special Terms and Conditions of the Contract and
their annexes. In case of mutual discrepancies
between the Special Terms and Conditions of the
Contract and the annexes of the Contract, priority
shall be given to this text of the Contract signed by
the Parties, then to the procurement documents
on the basis of which the Contract was concluded,
then to the Service Provider’s tender bid.

8.2. The edition of the General Terms and
Conditions of the Contract approved by the Order
of the CEO of AB Lietuvos Gelezinkeliai, attached
to the Contract, the provisions of which the
Parties have fully familiarised with and have
undertaken to implement, shall apply to the
Contract.

8.3. The Service Provider hereby confirms
that he does not object to the Customer’s
reorganization, separation, restructuring or
transfer of business (including but not limited to
the contribution of assets or the Company to the
authorized capital of third parties, etc.) and, if
performed, shall not require any additional
obligations performance guarantee. Such cases
shall not require any additional consent or
permission from the Service Provider. If any
imperative legal requirements require such
consents or permits, the Service Provider
undertakes to issue them without delay, but no
later than by the deadline specified in the
Customer’s request.




(jskaitant, bet neapsiribojant, turto arba jmonés
jneSimo | treCiyjy asmeny jstatinj kapitalg ir pan.)
atveju bus numatyta, jog Sioje Sutartyje nustatytos
Paslaugos yra reikalingi(-os) tiek Uzsakovui, tiek
ir / ar pagal Sig Sutartj teises ir pareigas ar jy dal;
jgijusiam Gkio subjektui, Sioje Sutartyje numatytus
jsipareigojimus Paslaugy teikéjas vykdys pagal
poreikj tiek UZsakovo, tiek pagal Sig Sutartj teises
ir pareigas ar jy dalj jgijusio Gkio subjekto atzvilgiu.

Jeigu Sutarties dalykas yra padalinamas (arba
prijungiamas prie kitos analogiSkos sutarties, kuri
sudaryta to paties pirkimo pagrindu, dalyko),
Sutarties kaina, Sutarties dalyko kiekis / apimtis,
Sutarties jvykdymo uztikrinimo (jei tokio reikalauta)
suma ir kitos Sutarties sglygos yra padalinamos
(arba  sujungiamos) pagal reorganizavimo,
atskyrimo, pertvarkymo ar jmonés perdavimo
salygas (jei taikomos) arba proporcingai pagal
naujy Sutarties Saliy prisimamy jsipareigojimy
dalj.

UZsakovo reorganizavimo, atskyrimo,
pertvarkymo ar jmonés perdavimo (jskaitant, bet
neapsiribojant, turto arba jmoneés jneSimo j treciyjy
asmeny jstatinj kapitalg ir pan.) atveju, Sutartis
vykdoma pagal Uzsakovo ir (ar) pagal Sig Sutartj
teises ir pareigas ar jy dalj jgijusio Ukio subjekto
statusui (vieSuosius) pirkimus reglamentuojanciy
teisés akty reikalavimy prasme) taikyting teise.

8.4. Paslaugy teikéjas néra laikomas asocijuotu
su Uzsakovu pagal galiojanCius Lietuvos
Respublikos teisés aktus (Pridétinés vertés mokescio
jstatymg, Pelno mokesCio jstatymg, Gyventojy
pajamy mokescio jstatyma).

8.5. Paslaugy teikéjas yra registruotas PVM
mokétoju Lenkijos Respublikoje.

8.6. Sutartis laikoma neteiséta ir negaliojancia,
jei paaiSkéjo, kad, vadovaujantis Lietuvos
Respublikos nacionaliniam saugumui uztikrinti
svarbiy objekty apsaugos jstatymo nuostatomis,
Sutartis neatitinka nacionalinio saugumo interesy.
Tokios Sutarties negaliojimo momentas
nustatomas vadovaujantis minétu jstatymu.

8.7. Si Sutartis sudaryta lietuviy ir angly
kalbomis 2 (dviem) egzemplioriais, turiniais
vienodg teisine galig, po vieng kiekvienai Saliai.
Esant prieStaravimams ar skirtingoms kalby versijy

In the event that Customer’s reorganization,
separation, restructuring or transfer of business
(including but not limited to the contribution of
assets or the Company to the authorized capital
of third parties, etc.) contemplates that the
Services provided for in this Contract will be
required by both the Customer and/or the
economic entity which has acquired the rights
and duties under this Contract or part thereof, the
Service Provider shall perform the obligations
under this Contract according to the need and in
respect to both the Customer and/or the
economic entity which has acquired the rights
and duties under this Contract or part thereof.

If the subject matter of the Contract is divided
(or merged with the subject matter of another
similar contract concluded on the basis of the
same procurement), the Contract Price, the
quantity/volume of the subject matter of the
Contract, the amount of the Contract
performance security (if required) and other
terms of the Contract shall be divided (or
combined) under the terms of the reorganization,
separation, restructuring or transfer of the
company (if applicable) or in proportion to the
share of the commitments entered into by the
new Parties to the Contract.

In case of reorganization, separation,
restructuring or transfer of the Customer
(including, but not limited to, contribution of
assets or the Company to the share capital of
third parties, etc.), the Contract shall be
performed in accordance with the requirements
of the law applicable (within the meaning of the
(public) procurement regulating laws) to the
status of the Customer and/or the economic
operator which has acquired the rights and duties
and/or part thereof.

8.4. The Service Provider is not deemed to be
associated with the Customer in accordance with
the applicable legal acts of the Republic of Lithuania
(the Law on Value Added Tax, the Law on Income
Tax, and the Law on Personal Income Tax).

8.5. The Service Provider is registered as a
VAT payer in the Republic of Poland.

8.6. The Contract shall be considered
unlawful and invalid if it is established that, in
accordance with the provisions of the Law on
Protection of Objects Important to the National
Security of the Republic of Lithuania, the Contract
does not meet the interests of the national
security of the Republic of Lithuania. The moment
of invalidity of such Contract shall be determined
in accordance with the above-mentioned law.

8.7. This Contract is made in Lithuanian and
English in 2 (two) copies of equal legal power,
one copy for each Party. In case of contradictions
or discrepancies or differences in interpretation in




interpretacijoms, pirmenybé teikiama Sutarties
redakcijai lietuviy kalba.

8.8. Sutarties Bendrosiose sglygose nurodytos
alternatyvios nuostatos (su prierasu ,jei taikoma®“,
Jei tokiy baty®, ,jei tokiy yra“ ar pan.) taikomos tik
tokiu atveju, jeigu jos konkreCiai aprasomos
Sutarties Specialiosiose sglygose.

8.9. Sutarties Specialiyjy sglygy priedai:

8.9.1. Priedas Nr. 1 — Techniné specifikacija;

8.9.2. Priedas Nr. 2 — ,Kiekiy ir kainy lentele;

8.9.3. Priedas Nr. 3 — Sutarties Bendrosios
salygos;

8.9.4. Priedas Nr. 4 — Tiekéjo pasitlymas
Pirkimui (prie Sutarties atskirai nepridedamas, o
originalas saugomas CVP IS).

the versions in different languages, the version of
the Contract in the Lithuanian language will have
priority.

8.8. The alternative provisions set out in the
General Terms and Conditions of the Contract
(with the inscriptions “if applicable”, “if any”, etc.)
shall apply only if they are specifically described
in the Special Terms and Conditions of the
Contract.

8.9. Annexes to the Special Terms and
Conditions of Contract:

8.9.1. Annex 1. Technical Specification;

8.9.2. Annex 2. Table of Quantities and
Prices;

8.9.3. Annex 3. General
Conditions of the Contract;

8.9.4. Annex 4. Supplier's Tender Bid for the
Procurement (not separately attached to the
Contract, and the original is stored in Central
Public Procurement Information System CPP |S).

Terms and

Uzsakovas/Buyer

UAB ,,LTG Link*
Gelezinkelio 16, Vilnius, Lietuvos
Respublika/Republic of Lithuania
Jmonés kodas/Company code: 305052228
PVM kodas/VAT code: LT100012462811
A.s./Acc. No. LT91 7044 0600 0829 8168
AB SEB bankas
Tel.: +370 5 269 2038
El. p./fe-mail: Igkeleiviams@litrail.lt

Generalinis direktorius/Director General
Linas Bauzys

(paraSas/signature)

Tiekéjas/Provider

FAIVELEY TRANSPORT POLSKA Sp.z o o.
Ostrowska 382, 61-312 Poznan, Poland
Jmonés kodas/Company code:

NIP: 526-22-26-914

PVM kodas/VAT code: NIP: 526-22-26-914
Acc. No. 57 1140 1124 0000 5221 6700 1003
MBank O/Poznan, BREXPLPWXXX.

Tel.: +48 601 929101

El. p./e-mail:

Vykdancioji direktoré/Managing director
Irena Stojanovska-Borzych

(paraSas/signature)




1 Priedas

FAIVELEY STABDZIY JRANGOS MAZGY REMONTO
TECHNINIAI REIKALAVIMAI

1. PIRKIMO OBJEKTAS

1.1. Faiveley stabdziy jrangos mazgy remonto paslaugos pikimas (BVPZ kodas 50220000-3)
(toliau - Paslaugos).

1.2. Pirkimas j objekto dalis neskaidomas.

2, PIRKIMO OBJEKTO PRITAIKYMO SRITIS
2.1. Automotrisés 620M stabdziy jrangos "Faiveley" atskiry mazgy ir agregaty patikros, remonto
ir iSbandymo paslaugos.

3. TECHNINIY REIKALAVIMY, KURIUOS TURI ATITIKTI PERKAMOS PREKES
APRASYMO BUDAI

3.1. STANDARTAS, TECHNINIS LIUDIJIMAS AR BENDROSIOS TECHNINES
SPECIFIKACIJOS

3.1.1. Béginio autobuso 620M einamojo remonto ER-2 instrukcijos 620M 0130-3-05 (rus. nHcTp.
Tekywero pemoHTa ER-2 penbcosoro astobyca 620M 0130-3-05),

3.1.2. Béginio autobuso 620M pakylos remonto instrukcijos 620M-3 0140-06 (rus. MHCTpyKummn
noabeMoYHoro pemoHTa 620M-3 0140-06),

3.1.3. Beginio autobuso 620M Techninés-eksploatacinés dokumentacijos 620M 0159-3, priedas
9 (rus.TexHnyecko-akcnnyaTaumoHHasa gokymeHTtaumsa 620M 0159-3 npunoxerue 9);

3.1.4. PBEC 254-120 stabdzio cilindro su reguliatoriumi remonto instrukcijos N-E 3581 (rus.
TopmosHou umnuHgp ¢ perynatopom Tun PBEC uHcTp. N-E 3581);

3.1.5. Pneumatiniy stabdziy mazgo tipo PBE, PBEC periodinés apzildros specifikacijos, SR 6045
(rus. uHcTp. SR 6045 Cneuudurkaumm nepmogmyeckoro ocMoTpa NHEBMaTU4ECKON TOPMO3HOM
eavHnubl Tuna PBE, PBEC);

3.1.6. Stabdziy cilindry su stovéjimo bloku PBECFP 254-120 remonto instrukcija N9063 (rus.
TopMO3HOM LUMNUHAP CO CTOAHOYHbIM Briokom, Tun PBECFP nHctp. N9063);

3.1.7. Pneumatiniy stabdziy cilindro PBEFP, PBECFP tipo, iSbandymo ciklo specifikacijos SR

6046 (rus. Cneuyundmkauumn unkna UcnbiITaHU NHEBMATMYECKOro TOPMO3HOIo LunmMHapa tuna
PBEFP, PBECFP, SR 6046).

3.1.8. Gramdikliniy trinkeliy valymo bloko TCU reikalavimai Nr.MME00543-06.

3.1.9. VeZiméliy 3MSb ir 8AS jrangos demontavimo, patikrinimo ir montavimo instrukcija
ATR220 0140-07-05 (rus.O6opynosaHue Tenexek 3MSb n 8AS — MHCTPyKLMM eMOHTaxa,
nposepku 1 MoHTaxxa ATP 220 0140-07-05).

3.2. KITOS PIRKIMO OBJEKTO SAVYBES

3.2.1. Paslaugas atlieka Vykdytojas savo gamybinéje bazéje, savo detalémis ir medziagomis bei
savo jégomis.

3.2.2. Paslaugos turi bati suteiktos pagal 3.1. punkte iSvardinty instrukcijy reikalavimus.

3.2.3. Suteikus paslaugas, Vykdytojas iSbando jrangg pagal 3.1 punkte nurodyty instrukcijy
reikalavimus (jei to reikalauja instrukcijos) ir pateikia bandymo protokolus;

3.2.4. Remonto metu keiiamos detalés ir mazgai turi bati nauji, originals, neeksploatuoti.
3.2.5. Jrangos paruosimg (jpakavimas, krovimas, tvirtinimas) bei transportavima j ir is UAB LTG
Link (toliau - UZsakovas) remonto bazés (adresu: Svitrigailos 39, Vilnius) Vykdytojas organizuoja
ir vykdo savo jegomis.



3.2.6. Suremontuotos jrangos dazomi pavirSiai turi bati nudazyti RAL 7011 daZzais ir pazenklinti
atitinkamais zenklinimais, leidzianciais identifikuoti remontg atlikusig jmone ir nustatyti remonto
atlikimo data.

3.2.7. Paslaugy metu pakeistos defektuotos detalés ar mazgai, jei UZsakovas reikalauja,
grazinamos Uzsakovui (pagal Uzsakovo paraiska).

3.2.8. Draudziama atlikti bet kokius remontuojamos jrangos konstrukcinius pakeitimus, elektriniy
schemy pakeitimus, prie$ tai nesuderinus su UZsakovu.

3.2.9. Uzsakovas turi teise tikrinti Vykdytojo gamybinéje bazéje atliekamy paslaugy kokybe.

4, DOKUMENTAI, REIKALAUJAMI PIRKIMO OBJEKTO TECHNINIY SAVYBIY IR
KOKYBES PATVIRTINIMUI

4.1. DOKUMENTAI, REIKALAUJAMI PRISTATYTI PO ATLIKTY PASLAUGU

4.2.1. Atlikto remonto sertifikatai arba techniniai pasai su atZymomis apie atliktus remonto
darbus;

4.2.2. Atlikty matavimy ir stendiniy bandymy protokolai (pazymos, aktai);

4.2.3. Panaudoty pagrindiniy detaliy ir mazgy sgrasus bei jy kokybés sertifikatus.

1 Annex
FAIVELEY BRAKE EQUIPMENT REPAIR
TECHNICAL REQUIREMENTS

1. OBJECT OF THE PURCHASE
1.1. Faiveley Brake Equipment Assembly Repair Service (CPV code 50220000-3) ("Services").
1.2. The purchase is not subdivided into parts of the object.

2. SCOPE OF THE OBJECT OF THE PROCUREMENT
2.1. Inspection, repair and testing services for individual units and assemblies of Faiveley 620M
brake equipment.

3. TECHNICAL REQUIREMENTS TO BE MET BY THE METHODS OF DESCRIPTION OF THE
GOODS PURCHASED

3.1. STANDARD, TECHNICAL APPROVAL OR GENERAL TECHNICAL SPECIFICATIONS
3.1.1. Instructions for the regular repair of the bus bus 620M ER-2 620M 0130-3-05 (rus. WHcTp.
Tekyuiero pemoHTa ER-2 penbcoBoro asrobyca 620M 0130-3-05;

3.1.2. Rail bus 620M platform repair instructions 620M-3 0140-06 (Russian: WHcTpyKuun
nogbeMOYHOro pemMoHTa 620M-3 0140-06),"

3.1.3. Railway bus 620M Technical-operational documentation 620M 0159-3, Annex 9
(rus.TexHnyecko-akcnnyaTtaumoHHasa gokymeHTtaumsa 620M 0159-3 npunoxerue 9);

3.1.4. PBEC 254-120 brake cylinder with regulator repair instructions N-E 3581 (rus. Topmo3aHom
umnuHap c perynaropom tun PBEC mHcTp. N-E 3581);

3.1.5. Specifications for pneumatic brake assemblies of type PBE, PBEC periodic inspection, SR
6045 (Russian: (rus. nHctp. SR 6045 Cneuundomkaumm nepmoagnyeckoro ocMoTpa NHEBMATUYECKON
TopMo3Hon eanHuubl Tuna PBE, PBEC) Specification;

3.1.6. Repair instructions N9063 for brake cylinders with parking block PBECFP 254-120 (Russian:
TOpMO3HOW LMAUHAP CO CTOSAHOYHLIM 6nokom, Tun PBECFP nHctp. N9063);

3.1.7. Pneumatic brake cylinder PBEFP, type PBECFP, test cycle specifications SR 6046 (Russian:
neundukaunmn Lukna ncnbiTaHnin THEBMaTUYECKOro TopMo3Horo uunuHapa tuna PBEFP, PBECFP,
SR 6046).

3.1.8. Scraper pad cleaning unit TCU requirements No.MME00543-06;

3.1.9. Instructions for dismantling, inspection and installation of equipment 3MSb and 8AS for trolleys
ATR220 0140-07-05(russian: TOPMO3HOM LMNUHAP CO CTOSAHOYHLIM 6nokom, Tun PBECFP unHcTp.
N9063).

3.2. OTHER PROPERTIES OF THE PURCHASE OBJECT



3.2.1. The Services shall be performed by the Service Provider at its production base, with its own
parts and materials and with its own forces.

3.2.2. The services must be provided in accordance with the requirements of the instructions listed
in point 3.1.

3.2.3. Upon provision of the services, the Service Provider shall test the equipment in accordance
with the requirements of the instructions referred to in point 3.1 (if required by the instructions) and
provide test reports;

3.2.4. Parts and assemblies replaced during repairs must be new, original, unused.

3.2.5. The Service Provider organizes and carries out the preparation (packaging, loading, fastening)
and transportation to and from the repair base of UAB LTG Link (hereinafter - the Customer)
(address: Svitrigailos 39, Vilnius).

3.2.6. The painted surfaces of the repaired equipment must be painted with RAL 7011 paint and
marked with appropriate markings to identify the company that carried out the repair and to
determine the date of the repair.

3.2.7. Defective parts or assemblies replaced during the services, if requested by the Customer,
shall be returned to the Customer (according to the Customer's application).

3.2.8. It is forbidden to make any structural changes to the repaired equipment, changes to the
electrical diagrams without prior coordination with the Customer.

3.2.9. The Customer has the right to check the quality of services performed at the Service Provider's
production base.

4. DOCUMENTATION REQUIRED FOR APPROVAL OF TECHNICAL CHARACTERISTICS AND
QUALITY OF THE PROCUREMENT OBJECT

4.1. DOCUMENTS REQUIRED TO BE DELIVERED AFTER THE SERVICES PERFORMED

4.2 1. Certificates of completed repairs or technical passports with notes on the performed repairs;
4.2.2. Protocols of performed measurements and bench tests (certificates, reports);

4.2.3. Lists of used main parts and assemblies and their quality certificates.

2.1 Annex
Repair of Faiveley brake equipment assemblies
Table of quantities and prices
Total
Prelimina Product price, value,
Y Eur/pcs. excluding | Amount excuding VAT EUR
amount .
VAT excluding
Name of the Part VAT
No. | assemblytobe | (catalog)nu | Unit
repaired mber
P New | Repaira Repaired Repaired
New . New .
goo ble (repair) (repair) of
goods goods
ds goods of goods goods
1 (B;g'gacczg’ffzo) 4F-1300a5 | PSS | 2 36 400000 [ 105000 | 8000,00 | 37800,00 | 45800,00
Brake cylinder with
parking block ( pcs. 2 36 5500,00 | 1350,00 | 11000,00 | 48 600,00 59 600,00
2 PBECFP 254-120) 4F-130172
3 33'2%"13/'2"9 SWke 5;@230 pes. | 2 36 900,00 | 600,00 | 180000 | 2160000 | 2340000
g | aopmbles GFa- | o eaiicos | PeS | 1 9 | 700000 | 450000 | 700000 | 40500,00 | 47500,00
5 S;C?"Sim”'atb“ -ea6590108 | PSS | 1 18 280,00 | 280,00 280,00 5040,00 | 5320,00
o |powngtestdouble | o aso10s | P | 2 36 | 110000 [ 50000 | 220000 | 1800000 | 2020000




. \F{f‘ge"fa“m’me’ 1891240508 | PCS- 18 1450,00 | 64500 | 145000 | 11610,00 | 13 060,00
g E;T\:feib\l/ﬂ%';fe"ef 2976110908 | PCS- 36 650,00 | 410,00 | 130000 | 14760,00 | 16 060,00
0 :\e gﬁ:tsol:fe ~ease33108 | PCS 9 400,00 | 400,00 400,00 3600,00 | 4000,00
10 E;;‘Z'e non-return 1876480308 | PCS 18 280,00 | 280,00 560,00 | 504000 | 5600,00
11 | valve 21c-NO(24V) | 7831215038 | pes. 18 550,00 | 550,00 | 110000 | 990000 | 11000,00
12 :‘;‘ae::fg:'r’;gr b 1K 7811210308 | pos. 9 600,00 | 420,00 600,00 3780,00 | 438000
13 f‘/g,?“'ret“m valve | 1858320008 | pes. 18 280,00 | 280,00 840,00 5040,00 | 5880,00
" gl';i:(" pad TCU 240002-100 | PES- 72 1050,00 | 800,00 | 420000 | 5760000 | 61800,00

PASLAUGUY PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIES
BENDROSIOS SALYGOS

1. SUTARTIES SAVOKOS IR SUTARTIES AISKINIMAS

1.1. Europos elektroniniy saskaity faktury standartas — Europos elektroniniy sgskaity faktdry
standartas, kurio nuoroda paskelbta 2017 m. spalio 16 d. Komisijos jgyvendinimo sprendime (ES)
2017/1870 dél nuorodos j Europos elektroniniy saskaity faktlry standartg ir sintaksiy sagraso
paskelbimo pagal Europos Parlamento ir Tarybos direktyvg 2014/55/ES (OL 2017 L 266, p. 19).

1.2. Informaciné sistema ,,E. saskaita“ — valstybés informaciné sistema, skirta informaciniy
technologijy priemonémis parengti, pateikti ir iSsaugoti Saskaitas uz jsigyjamas prekes, paslaugas
ir darbus, taip pat gauti informacijg apie pateikty Saskaity apmokéjimg (elektroninés paslaugos ,E.
sgskaita“ svetainé pasiekiama adresu www.esaskaita.eu).

1.3. Nurodymas — bet koks rastiSkas arba Zodinis (kuris véliau turi bati patvirtintas rastiskai)
nurodymas, kurj dél Sutarties vykdymo Paslaugos teikéjui duoda UZsakovas arba jo atstovas.

1.4. Paslaugos — Paslaugos apibréztos Sutarties Specialiosiose salygose, jos prieduose ir kitos
paslaugos, kurias Paslaugy teikéjas jsipareigoja teikti UZsakovui pagal Sig Sutart], ir galiojanciy
teisés akty reikalavimus. Sutartyje vartojama savoka ,Paslaugos” apima visas su Paslaugy
suteikimu susijusias veiklas, kurios nurodytos Paslaugy pirkimo salygose, jy paaiskinimuose ir / ar
patikslinimuose (jei tokiy buvo).

1.5. Paslaugy teikéjas — Ukio subjektas, teikiantis Sutartyje numatytas Paslaugas, toliau dar
vadinama — Salis.

1.6. Pirkimas — UZsakovo atliekamas paslaugy jsigijimas su pasirinktu (pasirinktais) tiekéju
(tiekéjais) sudarant pirkimo—pardavimo sutartj (toliau — Sutartis).

1.7. Saskaita — pridétinés vertés mokescio (toliau — PVM) sagskaita faktlra, sgskaita faktdra,
kreditiniai ir debetiniai dokumentai.

1.8. Sutartis — Sutarties Specialiosios sglygos, Bendrosios salygos ir visi jy priedai.

1.9. Uzsakovas — akciné bendrove ,Lietuvos gelezinkeliai“, toliau dar vadinama — Salis.

1.10. Sutartyje, kur reikalauja kontekstas, ZodZiai, pateikti vienaskaita, gali turéti ir daugiskaitos
prasme ir atvirksciai.

1.11. Kai tam tikra skaiiaus reikSmé skiriasi nuo nurodyto skaiiaus Zodinés reikSmeés,
vadovaujamasi Zodine skai€iaus reikSme. Jei mokéjimo valiutos pavadinimo trumpinys neatitinka
mokeéjimo valiutos pilno pavadinimo Zodziais, teisingu laikomas valiutos pilnas pavadinimas Zodziais.

1.12. Jeigu Sutarties Specialiosiose sglygose ir / ar jos prieduose nenustatyta kitaip, Sutarties
trukmé ir kiti terminai yra skai€iuojami kalendorinémis dienomis.

2. SALIY PAREISKIMAI IR GARANTIJOS
2.1. Kiekviena i$ Saliy parei$kia ir garantuoja kitai Saliai, kad:
2.1.1. Sutartj sudaré turédamos tikslg realizuoti jos nuostatas bei galédamos realiai jvykdyti
Sutartyje nurodytus jsipareigojimus;
2.1.2. Sutartj sudaré nepazeisdamos ir neturédamos tikslo pazeisti Lietuvos Respublikos teisés
akty bei jy veikla reglamentuojanciy dokumenty bei sutartiniy jsipareigojimuy;




2.1.3. jos yra mokios, jy veikla néra apribota, joms neiSkelta arba néra numatoma iSkelti bylos
dél restruktdrizavimo ar likvidavimo, jos néra sustabde ar apriboje savo veiklos, joms néra iSkeltos
bankroto bylos.

2.2. Paslaugy teikéjas pareiskia ir garantuoja, kad:

2.2.1. pilnai susipazino su visa informacija, susijusia su Sutarties dalyku bei kita jo reikalavimu
Uzsakovo pateikta dokumentacija, reikalinga Sutarties pagrindu prisimamiems jsipareigojimams
jvykdyti bei Paslaugoms suteikti, ir 8i dokumentacija bei joje pateikta informacija yra visiSkai ir pilnai
pakankama tam, kad Paslaugy teikéjas galéty uztikrinti tinkama ir visiSkg visy Sutartimi prisiimamy
jsipareigojimy vykdyma ir jy kokybe;

2.2.2. turi visas licencijas, leidimus, atestatus, kvalifikacinius pazymeéjimus, taip pat visg kitg
reikiama kvalifikacijg ir kompetencijg Paslaugoms suteikti ir jsipareigojimams, numatytiems Sioje
Sutartyje, vykdyti;

2.2.3. turi visas technines, intelektualines, fizines bei bet kokias kitas galimybes ir savybes,
reikalingas ir leidZianCias jam deramai vykdyti Sutarties salygas;

2.2.4. neturi jokiy jsiskolinimy ar jsipareigojimy jokiems tretiesiems asmenims, kurie kliudyty
tinkamai vykdyti Sia Sutartimi prisiimtus jsipareigojimus, ir jsipareigoja neprisiimti tokiy jsipareigojimy
visu Sios Sutarties galiojimo laikotarpiu;

2.2.5. Paslaugy teikéjo Salies mokesciai uz parduodamas Paslaugas yra tinkamai sumokéti.

2.3. Pasikeitus aplinkybéms, nurodytoms Sutarties Bendryjy salygy 2.1.3, 2.2.2, 2.2.4, 2.2.5
punktuose, Salis jsipareigoja apie tai rastu informuoti kitg Salj ne véliau kaip per 3 (tris) kalendorines
dienas.

2.4. Salys pareiskia ir garantuoja, kad kiekvienas Sutarties 2.1 — 2.2 punktuose nurodyty
pareiSkimy Sutarties sudarymo dieng yra tikras ir teisingas.

3. PASLAUGU TEIKEJO TEISES IR PAREIGOS

3.1. Paslaugy teikéjas jsipareigoja:

3.1.1. nuosekliai vykdyti Sutartimi prisiimtus jsipareigojimus, numatytus Sutartyje ir Techninéje
specifikacijoje, jskaitant ir Paslaugy trokumy S$alinimg. Paslaugy teikéjas pasirapina visa bitina
jranga, darby sauga ir darbo jéga, reikalinga Sutarties vykdymui;

3.1.2. suteikti Paslaugas, atitinkancias Sutartyje ir jos prieduose nurodytus reikalavimus;

3.1.3. laikytis visy Lietuvos Respublikoje galiojanCiy jstatymy ir kity teisés akty nuostaty ir
uztikrinti, kad Paslaugy teikéjo ar subteikéjo (jei taikoma) darbuotojai jy laikytysi. Paslaugy teikéjas
garantuoja Uzsakovui ir / ar tre€iajai Saliai nuostoliy atlyginima, jei Paslaugy teikéjo ar subteikéjo (jei
taikoma) darbuotojai nesilaikyty jstatymuy, teisés akty reikalavimy ir dél to bity pateikti kokie nors
reikalavimai ar pradéti procesiniai veiksmai;

3.1.4. uztikrinti i§ UZsakovo Sutarties vykdymo metu gautos ir su Sutarties vykdymu susijusios
informacijos konfidencialuma ir apsauga.

3.1.5. per UZsakovo nustatytg terming savo léSomis atlyginti UZsakovui visus nuostolius ar Zala,
susidariusius dél Paslaugy teikéjo netinkamo Sutarties jvykdymo arba nevykdymo;

3.1.6. nutraukus Sutartj dél Paslaugy teikéjo kaltés, atlyginti UZsakovui visus jo patirtus
nuostolius, jskaitant, bet neapsiribojant kainy skirtumg, susidarantj Uzsakovui jsigyjant trikstamas
Paslaugas iS tre€iyjy asmenu;

3.1.7. nenaudoti UZzsakovo Zenkly ar pavadinimo jokioje reklamoje, leidiniuose ar kitur be
iSankstinio rastiSko UZsakovo sutikimo;

3.1.8. uztikrinti, kad Sutarties sudarymo momentu ir visg jos galiojimo laikotarpj Paslaugy teikéjo
ar subteikéjo (jei taikoma) darbuotojai turéty reikiama kvalifikacijg ir patirtj, reikalingus norint teikti
Paslaugas;

3.1.9. Uzsakovui rastu paprasius grazinti visus i§ Uzsakovo gautus Sutarciai vykdyti reikalingus
dokumentus;

3.1.10. Paslaugy teikéjas Uzsakovui jsipareigoja, kad Sutartj vykdys tik tokig teise turintys
asmenys.

3.1.11. operatyviai bei savo saskaita pasalinti visus pastebétus teikiamy Paslaugy trikumus ir
netikslumus ir savo kompetencijos ribose iSspresti visus su tuo susijusius klausimus bei problemas;

3.1.12. uztikrinti, kad Sutarties vykdymo metu Paslaugy teikéjo ir jo subtiekéjy tiekiamos
Paslaugos nekels grésmeés nacionaliniam saugumui (taikoma, kai Sutarties objektas, susijes su
nacionaliniu saugumu);



3.1.13. nedelsiant informuoti UZzsakovg apie Sutarties galiojimo metu atsiradusias aplinkybes,
dél kuriy Sutartis gali neatitikti nacionalinio saugumo interesy (taikoma, kai Sutarties objektas,
susijes su nacionaliniu saugumu);

3.1.14. tinkamai vykdyti kitus jsipareigojimus, numatytus Sutartyje, jos prieduose ir
galiojanCiuose Lietuvos Respublikos teisés aktuose.

3.2. Paslaugy teikéjas turi teise gauti apmokéjimg uz Paslaugas su saglyga, kad jis tinkamai vykdo
Sig Sutartj.

3.3. Paslaugy teikéjas turi kitas teises, numatytas Sutartyje ir Lietuvos Respublikos
galiojanciuose teisés aktuose.

4. UZSAKOVO TEISES IR PAREIGOS

4.1. Uzsakovas jsipareigoja:

4.1.1. priimti Saliy sutartu laiku suteiktas Paslaugas, jeigu jos atitinka $ios Sutarties reikalavimus;

4.1.2. jeigu tai jmanoma pagal Paslaugy pobudj, priémimo metu patikrinti suteiktas Paslaugas
bei jforminti patikrinimo rezultatus;

4.1.3. sumoketi Sutarties kaing Sutarties Specialiosiose sglygose jos prieduose nustatyta tvarka
ir terminais;

4.1.4. suteikti Paslaugy teikéjui turimg informacijg ir / ar dokumentus, batinus Sutarc€iai vykdyti
(jei taikoma);

4.1.5. tinkamai vykdyti kitus jsipareigojimus, numatytus Sutartyje ir jos prieduose.

4.2. UZsakovas turi teise vienaSaliSkai jskaityti priskaiCiuotas netesybas i§ Paslaugy teikéjui
mokeétiny sumy.

4.3. Uzsakovas turi teise sustabdyti mokéjimus Paslaugy teikéjui, jeigu Paslaugy teikéjas
nevykdo arba netinkamai vykdo bet kokius Sutartimi prisimtus ar teisés aktuose numatytus
jsipareigojimus, iki kol Sie jsipareigojimai bus tinkamai jvykdyti.

4.4. Uzsakovas turi teise neapmokéti Europos elektroniniy sgskaity faktiry standarto
neatitinkancCiy Saskaity, jeigu Paslaugy teikéjas jas pateikia ne informacinés sistemos ,E. Sgskaita“
priemonémis.

4.5. Uzsakovas turi teise atsisakyti leisti Paslaugy tiekéjui keisti ar pasitelkti naujg asmenj, jei yra
teisés aktuose nustatyti pagrindai, pavyzdziui: asmuo galéty sukelti grésme nacionaliniam saugumui
(taikoma, kai Sutarties specialiosiose sglygose keliamas reikalavimas dél atitikties nacionalinio
saugumo reikalavimams);

4.6. Uzsakovas turi kitas teises, numatytas Sutartyje ir Lietuvos Respublikos galiojanCiuose
teisés aktuose.

5. SUTARTIES KAINA (KAINODAROS TAISYKLES) / MOKEJIMO SALYGOS

5.1. Sutarties kaina / kainodaros taisyklés nustatyta/os Sutarties Specialiosiose salygose.

5.2. | Sutarties kaing ar maksimalig Sutarties kaing / Paslaugy jkainius yra jskaiciuoti visi
mokesciai ir rinkliavos, taikomi Paslaugoms Lietuvoje / kitoje valstybéje, kurios gali atsirasti, vykdant
Sig Sutartj.

5.3. Sutarties kaina / Paslaugy jkainiai, nejskaitant PVM, yra nustatyta(-i) Paslaugy teikéjo
pasitdlyme yra galutiné(-iai) ir nesikeiCia per visg Sutarties galiojimo laikotarpj. (jei Sutarties
Specialiosiose sglygose ar jos prieduose nenumatyta kitaip). Paslaugy teikéjas prisiima visg rizikg
dél galimo Sutarties kainos / Paslaugy jkainiy padidéjimo.

5.4. Salys susitaria ir sutinka, kad Sutarties kaina ar maksimali Sutarties kaina / Paslaugy jkainiai
(priklausomai nuo Specialiosiose Sutarties sglygose pasirinktos kainodaros) be PVM negali bati
keiCiami dél teisés akty pasikeitimo, jskaitant del to pasikeitusius mokescius, t.y. visg rizikg dél
galimo Sutarties kainos ar maksimalios Sutarties kainos / Paslaugy jkainiy padidéjimo prisiima
Paslaugy teikéjas (iSskyrus PVM tarifo pasikeitimg). PVM mokamas pagal privalomuosius teisés
aktus. Sutarties galiojimo metu pasikeitus PVM taikymg reglamentuojantiems teisés aktams,
Sutarties kaina ar maksimali Sutarties kaina / Paslaugy jkainiai be PVM dél to nebus keiiami, t. y.
Uzsakovas mokeés Paslaugy teikéjui uz tinkamai pagal Sutartj suteiktas Paslaugas Sutarties ar
maksimalios Sutarties kaing / Paslaugy jkainius, kurie bus lygls sumai, gautai prie Sutartyje
nurodytos Sutarties kainos ar maksimalios Sutarties kainos / Paslaugy jkainiy be PVM pridéjus PVM,
apskaiciuotg pagal naujai patvirtinta mokescio tarifg, nebent priimti teisés aktai numatyty kitaip.
Perskaiciuota Sutarties kaina ar maksimali Sutarties kaina / Paslaugy jkainiai jforminami Saliy
pasirasSytu susitarimu ir turi bati taikomi nuo naujo PVM jvedimo datos (nepriklausomai nuo to, kada
pasiraSytas susitarimas).



5.5. Vykdant Sutartj, visos Sgskaitos teikiamos tik elektroniniu bidu. Avansines sgskaitas
faktiras Paslaugy teikéjas gali pateikti uz Sutarties vykdymg atsakingam asmeniui arba
informacinés sistemos ,E. sgskaita“ priemonémis. Elektroninés Saskaitos, atitinkan€ios Europos
elektroniniy sagskaity faktlry standartg, teikiamos Paslaugy teikéjo pasirinktomis priemonémis.
Europos elektroniniy sgskaity faktiry standarto neatitinkancios elektroninés Sgskaitos teikiamos tik
naudojantis informacinés sistemos ,E. sgskaita“ priemonémis. Kartu galima prisegti Paslaugy
perdavimo—priémimo aktus ar kitus papildomus dokumentus. Abiem Salims pasirasius Paslaugy
perdavimo—priémimo aktg, Paslaugy teikéjas jsipareigoja ne véliau kaip per 2 (dvi) kalendorines
dienas pateikti Sgskaita.

5.6. Paslaugy teikéjo iSraSoma Sgskaita privalo atitikti jstatymy reikalavimus. Be to, Paslaugy
teikéjo iSraSomoje Sgskaitoje papildomai privalo biti nurodytas Paslaugy teikéjo PVM mokétojo
kodas bei Sutarties numeris ir data, Saliy atsakingy asmeny kontaktai. Jei Paslaugy suteikimo data
nesutampa su Sgskaitos iSraSymo diena, iSraSomoje Sgskaitoje turi biti nurodoma atlikty Paslaugy
perdavimo—priémimo akto numeris ir data, Sutarties numeriai bei pavadinimai.

5.7. Tuo atveju, jei Paslaugy teikéjo pateikta Sgskaita neatitinka Sutarties Bendruyjy salygy 5.6
punkto reikalavimy, Uzsakovas tokia Saskaitg pateikia tikslinti Paslaugy teikéjui, nurodydamas
nedelsiant pateikti Sgskaitg, atitinkanc€ig Sutarties Bendruyjy sglygy 5.6 punkto reikalavimus.

5.8. Salys pilnai prisiima rizikg dél galimo valiuty kurso pasikeitimo (jei toks baty).

5.9. Apmokéjimas uz tinkamai suteiktas ir priimtas Paslaugas atliekamas pasiraSius Paslaugy
perdavimo—priémimo aktg ir jo pagrindu Paslaugy teikejo pateiktg Sgskaitg, atitinkancig Sios Sutarties
salygose nurodytus reikalavimus, bankiniu pavedimu j Paslaugy teikéjo banko saskaitg, nurodytg
Sioje Sutartyje, po Saskaitos priémimo per ,E. Sgskaita“ dienos.

6. SUTARTIES JVYKDYMO UZTIKRINIMAS (jei taikoma)
6.1. Sutarties jvykdymo uztikrinamo dydis ir bddas yra numatytas Sutarties Specialiosiose
salygose.
6.2. Sutarties jvykdymas gali bati uztikrintas tik Siais budais:
6.2.1. netesybomis — bauda / delspinigiais, kuriy dydis nurodytas Sutarties Specialiosiose
salygose.
6.2.2. pirmo pareikalavimo, UzZsakovo naudai iSduota banko garantija / draudimo bendrovés
laidavimas.
Bankui / draudimo bendrovei iSduodantiems garantijg / laidavimo rastg, jy iSdavimo dieng
taikomas ne mazesnis kaip kredito agentary ,Fitch Ratings® ar ,Standart & Poor‘s” suteiktas ,BB+*
arba agentuaros ,Moody‘s* suteiktas ,Ba1“ ilgalaikio skolinimosi reitingas. Jei finansy grupés bankui,
draudimo bendrovei ar filialui néra suteikiamas atskiras skolinimosi reitingas, tokiu atveju pagrindinis
(motininis ar valdantysis) bankas / draudimo bendrové garantijos / laidavimo rasto iSdavimo dieng
turi turéti ne mazesnius nei auk$Ciau nurodyta reitingus ($8i nuostata taikoma, jeigu numatomo
pirkimo / pirkimo objekto dalies verté yra didesné kaip 1 500 000,00 (vienas milijonas penki Simtai
tukstanciy) Eur be PVM, o sutarties jvykdymui uZtikrinti pateikiama pirmo pareikalavimo banko
garantija / draudimo bendrovés laidavimo rastas).

Bankui / draudimo bendrovei, iSduodantiems garantijg / garantinj rastg, jy iSdavimo dieng
taikomas ne mazesnis kaip kredito agentdry ,Fitch Ratings® ar ,Standart & Poor's* suteiktas ,A-*
arba agentdros ,Moody‘s” suteiktas ,,A3“ ilgalaikio skolinimosi reitingas. Jei finansy grupés bankui,
draudimo bendrovei ar filialui néra suteikiamas atskiras skolinimosi reitingas, tokiu atveju pagrindinis
(motininis ar valdantysis) bankas / draudimo bendrové garantijos / garantinio rasto iSdavimo dieng
turi turéti ne mazesnius nei auk$Ciau nurodyta reitingus. (8i nuostata taikoma, jeigu numatomo
pirkimo / pirkimo objekto dalies verté yra didesné kaip 10 000 000,00 (deSimt milijony) Eur
nejskaitant PVM, o sutarties jvykdymui uztikrinti pateikiama pirmo pareikalavimo banko / draudimo
bendrovés garantija / garantinis rastas);

Uzsakovui pareikalavus, Paslaugy teikéjas privalo pateikti atitinkamg dokumentsg, jrodant;j, kad
garantijg / garantinj rastg / laidavimo rastg iSdaves bankas / draudimo bendrové turi atitinkamus
reitingus garantijos pateikimo dienai. ISduotai banko / draudimo bendrovés garantijai / garantiniam
rastui / laidavimo raStui turi bati taikoma Lietuvos Respublikos teisé ir Tarptautiniy prekybos ramy
patvirtintos taisyklés — ,, The ICC Uniform rules for demand guarantees* (Leidinio Nr.758). | banko /
draudimo bendrovés garantijos / garantinio rasto / laidavimo rasto tekstg turi bati jtraukta nuostata,
kad Saliy ginai sprendZiami Lietuvos Respublikos teises akty nustatyta tvarka, Lietuvos
Respublikos teismuose. (Si nuostata taikoma, jeigu Sutarties jvykdymui uZtikrinti pateikiama pirmo



pareikalavimo banko garantija / draudimo bendrovés garantinis ra$tas / draudimo bendrovés
laidavimo rastas).

Banko garantija / draudimo bendrovés laidavimo rastas turi bGti pasiraSytas juos iSdavusio
subjekto kvalifikuotu elektroniniu parasu, atitinkan€iu Lietuvos Respublikos pirkimy, atliekamy
vandentvarkos, energetikos, transporto ir pasto paslaugy srities perkanciyjy subjekty, jstatymo 34
straipsnio 11 dalies 2 ir 3 punktuose (arba juos pakeisianciuose) nustatytus reikalavimus.

6.2.3. | UZsakovo sgskaitg padarytu mokéjimo pavedimu.

6.2.4. Prievoliy jvykdymo uZtikrinimg patvirtinantys dokumentai UZsakovui turi bati teikiami tik
elektroniniu badu.

6.3. Kiti, nei nurodyti Sios Sutarties 6.2.1 — 6.2.3 punktuose, Sutarties jvykdymo uztikrinimo badai
nepriimami.

6.4. Prievoliy jvykdymo uztikrinimg patvirtinantys dokumentai Uzsakovui turi bati teikiami tik
elektroniniu bidu. Kitokiu badu prievoliy jvykdymo uztikrinimg patvirtinantys dokumentai gali bati
pateikti tik tokiu atveju, jei bankas ar draudimo bendrové neiSdavinéja kvalifikuotu elektroniniu
parasu pasirasyty dokumenty ir tai patys patvirtina.

6.5. Sutarties jvykdymo uztikrinimo galiojimo terminas privalo ne trumpesnis kaip Vykdytojo visy
sutartiniy jsipareigojimy, jskaitant, bet neapsiribojant, netesyby mokéjimo pabaiga.

6.6. Jeigu Paslaugy teikéjas Sutartyje nustatyta tvarka Sutarties nesudaro arba nepateikia
Sutarties jvykdymo uztikrinimo per 10 (deSimt) kalendoriniy dieny po Sutarties pasiraSymo, Sutartis
laikoma nesudaryta, o UZsakovas jgyja teise pasinaudoti pasialymo galiojimo uztikrinimu patirty
iSlaidy ir nuostoliy kompensavimui. Pateikus tinkamg Sutarties jvykdymo uZtikrinimg, Paslaugy
teikéjui per 10 (deSimt) kalendoriniy dieny bus grgzintas pasidlymo galiojimo uztikrinimas.

6.7. Uzsakovui gavus informacija, jog bankas / draudimo bendrove iSdaves garantijg / laidavimo
rastg nebeatitinka Sutartyje keliamy reikalavimy, Paslaugy teikéjas jsipareigoja per 10 (deSimt)
kalendoriniy dieny nuo UZzsakovo reikalavimo pateikti banko / draudimo bendrovés garantijg /
laidavimo rastg atitinkanCius Sutartyje nustatytus reikalavimus. Paslaugy teikéjui to nepadarius,
Paslaugy teikéjas laikytinas i5 esmés pazeidusiu Sutartj ir UZzsakovas jgyja teise vienaSaliSkai
nutraukti Sutartj bei reikalauti visy nuostoliy atlyginimo.

6.8. Uzsakovas gali pasinaudoti Sutarties jvykdymo uztikrinimu, esant bet kuriai i§ Zemiau
nurodyty aplinkybiy:

6.8.1. Paslaugy teikéjas nevykdo arba netinkamai vykdo savo jsipareigojimus pagal Sutartj;

6.8.2. Paslaugy teikéjas, per protingai nustatytg laikotarpj, nejvykdo UzZsakovo nurodymo
iStaisyti Paslaugy trakumus;

6.8.3. Paslaugy teikéjui iSkeliama bankroto byla arba jis yra likviduojamas, arba sustabdo dkine
veiklg;

6.8.4. jei del bet kokiy Paslaugy teikéjo veiksmy (veikimo ar neveikimo) UzZsakovas patyré
nuostolius (jskaitant, bet neapribojant, papildomas iSlaidas, negautas pajamas ar kitus tiesioginius
ir netiesioginius nuostolius, delspinigius ir (arba) baudas);

6.8.5. Paslaugy teikéjas be pateisinamos priezasties vienasaliSkai nutraukia Sutart;.

6.9. Sutarties jvykdymo uztikrinimas Paslaugy teikéjui grgzinamas per 10 (deSimt) kalendoriniy
dieny po Paslaugy teikéjo pilno sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo.

6.10. Sutarties jvykdymo uztikrinimas yra skirtas visy Paslaugy teikéjo sutartiniy jsipareigojimy
jvykdymo uztikrinimui, jskaitant, bet neapsiribojant, netesyby mokéjimui uztikrinti. Jei Sutartis yra
nutraukiama dél bet kokios priezasties, Sutarties jvykdymo uZztikrinimas gali bati panaudotas bet
kokiai i§ Paslaugy teikéjo Uzsakovui priklausanciai pinigy sumai susigrazinti. Sutarties jvykdymo
uztikrinamu UZsakovas gali pasinaudoti, nepriklausomai nuo Sutarties nutraukimo.

6.11. Jei Sutarties galiojimas pratesiamas, atitinkamai tam laikotarpiui Sutarties vykdymas
privalo bati uztikrintas, kaip nurodyta Sutarties Specialiyjy salygy 6 skyriuje, ir Uzsakovui pateiktas
per 10 (deSimt) kalendoriniy dieny.

7. PASLAUGU TEIKIMAS, PERDAVIMAS IR PRIEMIMAS
7.1. Paslaugy teikéjas jsipareigoja savo léSomis laiku suteikti Uzsakovui Paslaugas Sutarties
Specialiosiose sglygose nurodytoje (-ose) vietose, o UZzsakovas jsipareigoja priimti tinkamai ir laiku
suteiktas Paslaugas ir sumokéti Paslaugy teikéjui uz priimtas Paslaugas Sutartyje numatytg kaing,
Sutartyje numatytomis sglygomis ir terminais.
7.2. Suteikus Paslaugas anksciau nei nurodyta Sutartyje, jos gali bati priimtos tik tuo atveju, jei
iS anksto buvo rastu suderinta su UZsakovu.



7.3. Be UZsakovo rastisko sutikimo negalimas joks Paslaugy teikimo, teikimo grafiko (jei toks
yra) termino keitimas.

7.4. Paslaugos teikiamos ir perduodamos Sutarties Specialiosiose sglygose ir / ar jos prieduose
nurodytu adresu/ais.

7.5. Paslaugy suteikimo data yra Paslaugy perdavimo—priémimo akto pasiraSymo diena.
Paslaugy perdavimo—priémimo aktg pasiraso Uzsakovo ir Paslaugy teikéjo atsakingi atstovai.

7.6. Paslaugy perdavimo—priémimo aktg UZsakovas privalo pasiraSyti ne ilgiau kaip per 5
(penkias) kalendorines dienas nuo faktinio Paslaugy suteikimo, o nustates, kad Paslaugos turi
trikumy, neatitinka Sutarties ir / ar jos priedy reikalavimy, iSsiuncia Paslaugy teikéjui praneSimg apie
nepriémimag, kuriame turi bati nurodytos Paslaugy nepriémimo priezastys, ir kuriuo Paslaugy teikéjas
kvieCiamas dalyvauti suraSant aktg del Paslaugy trikumy. UZsakovui nepasiraSius Paslaugy
perdavimo—priémimo akto ne véliau kaip kitg dieng, Paslaugy teikéjui turi bati iSsiystas motyvuotas
rastiSkas atsisakymas priimti Paslaugas, kuriame nurodomas terminas, per kurj Paslaugy teikéjas
kvieCiamas dalyvauti suradant aktg dél Paslaugy trikumy.

7.7. Paslaugy teikéjui rastu pranesSus, kad jis nedalyvaus sura$ant aktg dél Paslaugy trikumuy,
arba jam neatvykus po rastiSko kvietimo iSsiuntimo, Uzsakovas vienasaliSkai suraSo aktg dél
Paslaugy trokumy ir tokiu atveju laikoma, kad Paslaugy teikéjas trakumus pripazino. Paslaugy
teikéjui nepripazinus UZsakovo nurodyty Paslaugy trikumy, Salys tariasi dél nepriklausomos
ekspertizés skyrimo Sios Sutarties Bendryjy salygy 8 skyriuje nurodyta tvarka.

7.8. Paslaugy teikéjas Paslaugy trikumus privalo pasalinti per Sutarties Specialiyjy salygy 4.1
p. nustatytg terming savo saskaita, Uzsakovas neatlygina jokiy su tuo susijusiy Paslaugy teikéjo
turéty islaidy ar nuostoliy.

7.9. Paslaugy teikéjui nepaSalinus Paslaugy trikumy per UZsakovo nustatytg terming,
UZsakovas turi teise véliau perduodamy Paslaugy nepriimti ir uz jas nesumokéti bei pateikti
Paslaugy teikéjui praneSimg apie jy nepriémima.

7.10. Paslaugy teikéjas kartu su Paslaugy perdavimo—priémimo aktu turi pateikti UZsakovui
visus dokumentus (dokumentai turi bati originalo kalba bei pateiktas patvirtintas vertimas | lietuviy
kalbg. Vertimo patvirtinimas laikomas tinkamu, jei iSverstas dokumentas yra patvirtintas vertéjo
parasu ir vertimy biuro antspaudu), kurie batini gautos Paslaugos rezultaty naudojimui (jei taikoma).

7.11. Jei Paslaugos teikiamos etapais, Paslaugy teikimo, perdavimo ir priémimo tvarka
nustatoma sekanti:

7.11.1. Paslaugy teikéjas turi suteikti Paslaugas, t. y. pateikti su etapo atlikimu susijusius
dokumentus ir gauti UZsakovo patvirtinimg rastu arba elektroniniu pastu iki Paslaugy teikimo termino
(etapo) pabaigos.

7.11.2. Dokumentai (spausdintos jy versijos) su lydras€iu turi bati pateiktos asmeniskai arba per
kurjerj Uzsakovo atstovui iki Paslaugy teikimo termino (etapo) pabaigos. Dokumenty elektroninés
versijos siun€iamos elektroniniu pastu (nurodytu Sutarties Specialiosiose sglygose) uz Sutarties
vykdymg atsakingam Uzsakovo darbuotojui.

7.11.3 UZsakovas patvirtins pateiktus su etapo atlikimu susijusius dokumentus arba atmes juos
ir pateiks savo pastabas per 10 (deSimt) kalendoriniy dieny nuo jy gavimo dienos.

7.11.4. Atmestus dokumentus Paslaugy teikéjas turés pataisyti atsizvelgdamas | Uzsakovo
pastabas ir pakartotinai juos pateikti UZzsakovui ne véliau kaip per 10 (deSimt) dieny nuo jy gavimo
dienos.

7.11.5. Nepaisant delspinigiy skai€iavimo, su etapo atlikimu susijusiy dokumenty pateikimo ir
atmetimo procedira gali bati kartojama iki tol, kol bus atlikti reikiami pataisymai atsizvelgiant j visas
motyvuotas Uzsakovo pastabas ir etapas bus jvykdytas tinkamai.

7.11.6. Bet kokios UZsakovo pastabos, sglygojancios Paslaugy suteikimg jrodanciy dokumenty
atmetima, turi bati motyvuotos, t.y. pagrijstos atitinkamomis Lietuvos Respublikoje galiojanciy
jstatymuy, reglamenty, normatyvuy, kity teisés akty, jmonés standarty, Techninés specifikacijos, Siy
Paslaugy teikimo sglygy, Sutarties salygy bei Paslaugy teikéjo pasitlymo nuostatomis.

7.11.7. Bet kurio Paslaugy etapo atlikimo terminas, susijes su ankstesniojo Paslaugy etapo
suteikimu, nebus pratestas, jei Uzsakovas nepasiradys ankstesniojo etapo Paslaugy priémimo-
perdavimo akto dél Paslaugy teikéjo kaltés.

7.11.8. Suteikty Paslaugy etapas priimamas abiem Salims pasirasius Paslaugy priémimo —
perdavimo akta.

7.11.9. UZsakovas pasirasys Paslaugy priémimo — perdavimo aktg su sglyga, kad buvo priimti
visi ankstesni etapai. Baigus teikti Paslaugas, UZsakovui pateikiama galutiné suteikty Paslaugy
ataskaita ir, jg patvirtinus, pasiraSomas galutinis suteikty Paslaugy priémimo — perdavimo aktas.



7.12. Abiem Salims pasirasius Paslaugy perdavimo—priémimo aktg, Paslaugy teikéjas,
jsipareigoja ne véliau kaip per 2 (dvi) kalendorines dienas pateikti Sgskaitg. Saskaita turi bdti
iSraSoma ta data, kuria Uzsakovas pasirasé Paslaugy perdavimo—priémimo akta.

7.13. Jeigu konkretaus Paslaugy teikéjui pavedamo atlikti darbo ar Paslaugy teikéjo
jsipareigojimo jvykdymo terminas Sioje Sutartyje konkreciai néra nurodytas, Paslaugy teikéjas jj
privalo jvykdyti per UZsakovo nurodytg terming, ne ilgesnj kaip 7 (septynios) kalendorinés dienos
nuo tos dienos, kurig UZsakovas pareikalavo pavedama atlikti darbg ar jsipareigojima jvykdyti. Salys
rastu gali susitarti ir dél kitokio pavedamo darbo ar atlikti jsipareigojimo jvykdymo termino, jei pagal
jstatymus ar Sutarties esme aiSkus kitoks pavedamo atlikti darbo ar jsipareigojimo jvykdymo
terminas. Tokiais atvejais pavedamo atlikti darbo ar jsipareigojimo jvykdymo terminas turi bati
protingas ir sudaryti sglygas Paslaugy teikéjui tinkamai pavedamg atlikti darbg ar jvykdyti
jsipareigojima.

8. PASLAUGU KOKYBE IR GARANTINIAI |SIPAREIGOJIMAI

8.1. Paslaugy teikéjas garantuoja Paslaugy kokybe bei paslépty trikumy nebuvimg. Paslaugy
kokybé privalo atitikti Techninéje specifikacijoje, Sutarties sglygose pateiktus reikalavimus, taip pat
Paslaugy kokybe nustatanciy dokumenty reikalavimus.

8.2. Garantiniy jsipareigojimy terminas Paslaugoms nustatytas Sutarties Specialiosiose
sglygose ir / ar jos prieduose Garantinis terminas visoms Paslaugoms ar jy dalims vél jsigalioja nuo
tinkamai suteikty Paslaugy ar jy daliy perdavimo Uzsakovui dienos.

8.3. Garantijos negalioja, jeigu Paslaugy trikumai atsiranda dél to, kad UzZsakovas nepaisé
aptarnavimo, priezidros ir eksploatacijos instrukcijy.

8.4. Pastebéjus Paslaugy trikumus, Uzsakovas bet kuriuo garantinio termino metu gali pareiksti
pretenzijas Paslaugy teikéjui dél Paslaugy kokybeés. UZsakovas surado aktg dél trikumy ir iSsiuncia
Paslaugy teikéjui faksu ar pastu, ar pasirasytinai per kurjerj, nurodant Paslaugy teikéjui jj pasirasyti
ir atsiysti Uzsakovui per 3 (tris) kalendorines dienas faksu, arba pasirasytinai per kurjerj. Paslaugy
teikéjui neatsiuntus pasiradyto akto dél trikumy ar motyvuoto atsisakymo pripazinti trGkumus,
laikoma, kad Paslaugy teikéjas trikumus pripazino. Paslaugy teikéjui trikumus nepripazinus, Salys
tariasi dél nepriklausomos ekspertizés skyrimo, o nepavykus susitarti per 3 (tris) kalendorines
dienas, Uzsakovas savo pasirinkimu atlieka ekspertize. Ekspertizés iSlaidas padengia:

- jei Paslaugos atitinka Sutartyje nurodytus reikalavimus — UZsakovas,- jei Paslaugos neatitinka
Sutarties reikalavimy — Paslaugy teikéjas.

8.5. Ekspertizés i$vados Salims yra privalomos. Paslaugoms, kuriy trikumy Paslaugy teikéjas
nepripazino, per 10 (deSimt) kalendoriniy dieny nuo trikumy akto pasiraSymo Paslaugy teikéjas
pateikia Uzsakovui buting ekspertizei dokumentacijg. Jei Paslaugy teikéjas reikalaujamos
dokumentacijos nustatytu laiku nepateiké, laikoma, kad jis UZsakovo nustatytus trikumus pripaZzino.

8.6. Garantinio laikotarpio metu nustatytus trikumus Paslaugy teikéjas |sipareigoja savo
sgskaita per 20 (dvideSimt) kalendoriniy dieny nuo trikumy akto ar ekspertizés iSvady iSsiuntimo
dienos pasalinti triikumus, o jei trdkumy nepas$alino per nurodytg laika, tuomet jsipareigoja per 40
(keturiasdesimt) kalendoriniy dieny nuo trikumy akto ar ekspertizés iSvady iSsiuntimo dienos suteikti
kokybiSkas Paslaugas, taip pat atlyginti visas dél to UZsakovo turétas iSlaidas bei nuostolius.
Paslaugy teikéjui suteiktus Paslaugas véliau nei per 40 (keturiasdeSimt) kalendoriniy dieny,
UZsakovas gali Siy Paslaugy nepriimti. Naujai suteiktoms Paslaugoms galioja tos pacios garantinés
salygos ir terminai, aptarti Sutartyje ir / ar jos prieduose. Jei Paslaugy teikéjas per nurodytg laikg
nesuteikia kokybiSky Paslaugy, tuomet jis privalo per 5 (penkias) kalendorines dienas grgzinti
Paslaugy teikéjui pastarojo sumokétg Siy Paslaugy kaing ir pateikti kreditine Sgskaitg.

9. INTELEKTINES IR PRAMONINES NUOSAVYBES TEISES

9.1. Jei Sutartyje nenustatyta kitaip, Paslaugy teikéjas jsipareigoja atlyginti nuostolius Uzsakovui
del bet kokiy reikalavimy, kylan€iy deél patento, prekiy Zenklo, pramoninio dizaino savininko
(naudotojo) teisés (registruojamos arba ne), teisés, kylancios i§ paraiSky bet kurioms minétoms
teiséms jregistruoti, autoriaus teisés, duomeny baziy gamintojy (sui generis) teisés, firmy, jmoniy,
organizacijy, verslo pavadinimy ar vardy savininky ir kitos panaSios teisés ar jsipareigojimai,
nepriklausomai nuo to, ar jie registruoti Lietuvoje, ar kitose Salyse, ar neregistruotini, kaip numatyta
Sutartyje, iSskyrus atvejus, kai toks pazeidimas atsiranda dél Uzsakovo kaltés.

9.2. Perduodamas Paslaugas (pasiraSydamas tiek tarpinius, tiek galutinj suteikty Paslaugy
perdavimo—priémimo aktg), Paslaugy teikéjas besalygiskai, neatSaukiamai, neatlygintinai,
neterminuotam laikotarpiui visose pasaulio valstybése perduoda iSimtinei Uzsakovo nuosavybei



visas Lietuvos Respublikos teisés aktuose numatytas turtines autoriaus teises, pramoninés ir
intelektinés nuosavybés teises, susijusias su Paslaugomis, jskaitant (bet neapsiribojant) iSimtines
teises leisti arba uzdrausti Siuos veiksmus: atgaminti karinj bet kokia forma ar badu, iSleisti kdrinj,
versti kdrinj, adaptuoti ar kitaip perdirbti kirinj, platinti kirinio originalg ar jo kopijas juos parduodant,
nuomojant, teikiant panaudai ar kitaip perduodant nuosavybén arba valdymui, taip pat importuojant,
eksportuojant, vieSai rodyti kdrinio originalg ar kopijas; transliuoti, retransliuoti ir kitaip vieSai skelbti
karinj, jskaitant jo padarymag vieSai prieinamu kompiuteriy tinklais (internete). Atlyginimas Paslaugy
teikéjui uz turtiniy teisiy j intelektinés nuosavybés objektus perleidimg UZsakovui yra jskaiiuotas j
Bendrg Sutarties kaina. (jei taikoma)

10. SALIY ATSAKOMYBE

10.1. Saliy atsakomybeé yra nustatoma pagal galiojanéius Lietuvos Respublikos teisés aktus ir
$ig Sutartj. Salys jsipareigoja tinkamai vykdyti savo jsipareigojimus, prisiimtus $ia Sutartimi, ir
susilaikyti nuo bet kokiy veiksmy, kuriais galéty padaryti Zalos viena kitai ar apsunkinty kitos Salies
prisiimty jsipareigojimy jvykdyma.

10.2. Netesyby (delspinigiy ir / ar baudy) dydis ir jy mokéjimo salygos nustatytos Sutarties
Specialiosiose salygose.

10.3. Jei Paslaugy teikéjas vykdydamas Sutartj nesilaiko galiojanciy teisés akty reikalavimy ir
deél to kompetentingos jgaliotos valstybinés institucijos pritaiko baudas ar kitas sankcijas UZsakovui,
Paslaugy teikéjas jsipareigoja atlyginti UZzsakovui visus jo dél to patirtus tiesioginius ir netiesioginius
nuostolius ar Zalg bei papildomas iSlaidas.

10.4. Delspinigiy sumokéjimas neatleidZia Sutarties Saliy nuo pareigos vykdyti Sioje Sutartyje
prisiimtus jsipareigojimus.

10.5. Paslaugy teikéjas jsipareigoja nedelsiant radtu informuoti UZsakovg apie Sutarties
vykdymo metu atsiradusias aplinkybes, trukdancias laiku teikti Paslaugas ir (ar) pasalinti Paslaugy
trikumus, nurodant aplinkybiy priezastis ir numatoma trukme. Tokiy aplinkybiy buvimas neatleidzia
Paslaugy teikéjo nuo pareigos savo sutartinius jsipareigojimus jvykdyti Sutartyje nustatytais
terminais.

10.6. Paslaugy teikéjas visais atvejais atsako uz Paslaugy teikimo metu jo pasitelkty asmeny
padarytus nuostolius ar Zalg, nepriklausomai nuo to, ar tokie nuostoliai ar Zala bGty padaryta
UZsakovui, jo darbuotojams ar bet kokiems tretiesiems asmenims ir jy turtui.

10.7. Jei Paslaugy teikéjas nevykdo kokios nors Sutarties sglygos ar jsipareigojimy, kuriuos jis
privalo vykdyti, atsisako arba nepaiso bet kokio nurodymo, kuriuos pateikti turi teise Uzsakovas ir
kuriems Paslaugy teikéjas privalo paklusti pagal Sutarties sglygas, Uzsakovas gali rastu pranesti
Paslaugy teikéjui apie tokio nurodymo nevykdymg ir reikalauti, kad Paslaugy teikéjas istaisyty
praneSime nurodytus pazeidimus. Paslaugy teikéjui per Uzsakovo nurodytg protingg laika
nejvykdzius Sio nurodymo, Uzsakovas jgyja teise vienaSaliSkai nutraukti Sutartj Sutarties Bendrujy
sglygy 16 skyriuje nustatyta tvarka. Sutarties nutraukimas neatleidzia Sutarties Saliy nuo netesyby,
priskai€iuoty iki Sutarties nutraukimo, mokéjimo.

10.8. Paslaugy teikéjui netinkamai vykdant savo sutartinius jsipareigojimus UZsakovas turi teise,
neapribodamas kity, Sutartyje ir teisés aktuose numatyty savo teisiy gynimo priemoniy taikymo
galimybiy, uz jsipareigojimy nevykdyma taikyti vienasalj iSskaitymg i§ visy pagal Sutartj Paslaugy
teikéjui mokétiny sumy (pranesant apie tai Paslaugy teikéjui rastu), o, jei jy nepakakty, ir i$ Paslaugy
teikéjo pateikty prievoliy jvykdymo uZztikrinimy (pranesant apie tai Paslaugy teikéjui rastu), Sutartyje
nurodytoms netesyboms bei visiems savo patirtiems nuostoliams padengti. Si nuostata galioja
nepaisant Sutarties nutraukimo bei kity sankcijy taikymo.

11. NENUGALIMOS JEGOS APLINKYBES (FORCE MAJEURE) IR VALSTYBES VEIKSMAI

11. 1. Sutarties galiojimo laikotarpiu Salis gali bati visigkai ar i$ dalies atleidZziama nuo sutartiniy
jsipareigojimy vykdymo ir civilinés atsakomybés (padariniy), jei ji jrodo, kad Sutartis visiSkai ar i$
dalies nejvykdyta dél nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybiy.

11.2. Salys nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybes supranta taip, kaip jas reglamentuoja
Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.212 straipsnis ir Lietuvos Respublikos Vyriausybés 1996
m. liepos 15 d. nutarimas Nr. 840 ,Dél atleidimo nuo atsakomybés, esant nenugalimos jégos (force
majeure) aplinkybéms*. Nenugalimos jégos salygos turi bati nustatomos kiekvienu konkrec€iu atveju
individualiai, o nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybe besiremianti Salis privalo jrodyti, kad



11.2.2.
11.2.3.
11.2.4.

nenugalimos jégos aplinkybés faktiSkai turi tiesiogine jtakg Sutarties vykdymui bei jrodyti visy Zemiau
nurodyty salygy visetg:

11.2.1. aplinkybiy, kuriomis remiasi Salis nebuvo sudarant sutartj ir jy atsiradimo nebuvo galima
protingai numatyti;
dél susidariusiy aplinkybiy Sutarties objektyviai negalima vykdyti;

Salis, nejvykdziusi Sutarties, ty aplinkybiy negaléjo kontroliuoti ar negaléjo uzkirst joms kelio;
Salis nebuvo prisiémusi ty aplinkybiy ar jy padariniy atsiradimo rizikos.

11.3. Salis, prasanti jg visiSkai ar dalinai atleisti nuo sutartiniy jsipareigojimy vykdymo ir / ar
sutartinés civilinés atsakomybés nenugalimos jégos (force majeure) pagrindu, privalo rastu pranesti
kitai Saliai nedelsiant, bet ne veéliau kaip per 5 (penkias) kalendorines dienas nuo tokiy aplinkybiy /
klia€iy, trukdanciy tinkamai vykdyti Sutartj, atsiradimo ar paaisSké&jimo momento, pateikdama:

11.3.1. objektyvius ir iSsamius jrodymus bei rasytinius paaiSkinimus apie atsiradusias
nenumatytas aplinkybes / klidtis bei jy poveikj ir rizikas Salies sutartiniy jsipareigojimy tinkamam
vykdymui, taip pat, kad ji émési visy pagrjsty atsargumo priemoniy ir déjo visas pastangas, jog
sumazinty islaidas ar galimas neigiamas pasekmes Sutarties tinkamam vykdymui;

11.3.2. preliminary jsipareigojimy jvykdymo terming, jei aplinkybés, dél kuriy nejmanoma jvykdyti
Sutartj, yra laikinos.

11.4. Nenugalimos jégos aplinkybéms tesiantis ilgiau kaip 3 (tris) ménesius, bet kuri i§ Saliy turi
teise vienasaligkai nutraukti $ig Sutartj, apie tai rastu jspéjusi kitg Salj prie$ 5 (penkias) kalendorines
dienas.

11.5. Esant aukSC€iau nurodyty salygy visetui, taiau nenugalimos jégos aplinkybei egzistuojant
laikinai, Salis atleidZiama nuo atsakomybés tik tokiam laikotarpiui, kuris yra protingas, atsizvelgiant
j tos aplinkybés jtakg Sutarties jvykdymui. ISnykus bent vienai aukSCiau nurodytai salygai,
nenugalimos jégos statusas Sutarties Salims nebegali biti taikomas ir Salims automatigkai
pradedami taikyti Sutartyje jtvirtinti jsipareigojimai. Bet kokiu atveju, Salis, kuri buvo visiskai ar i§
dalies atleista nuo sutartiniy jsipareigojimy vykdymo ir civilinés atsakomybés (padariniy) dél
Sutarties nevykdymo / netinkamo vykdymo, iSnykus bent vienai aukS€iau nurodytai sglygai, privalo
rastu nedelsiant informuoti kitg Sal;.

11.6. Salims Zinoma, kad nenugalima jéga nelaikomos aplinkybés, kai sutartiniai jsipareigojimai
negali bati jvykdyti dél prekiy rinkoje, 1&8y trikumo ar Salies kontrahenty padaryty savo prievoliy
pazeidimy.

11.7. Salims Zinoma, jog nustatant nenugalimos jégos aplinkybiy egzistavimg, Prekybos ir
pramonés rimy iSduota pazyma, pati savaime materialiniy teisiniy padariniy nesukuria, kadangi
atleidimo nuo civilinés atsakomybés uz sutarties nevykdyma, civilinés atsakomybés netaikymo
pagrindu laikytinas nenugalimos jégos aplinkybiy egzistavimo, bet ne pazymos iSdavimo faktas.
Nenugalimos jégos aplinkybes liudijanti pazyma turi tik procesine teisine reik8me, nes vertintina tik
kaip jrodymas civilinéje byloje dél sutartiniy jsipareigojimy vykdymo ar civilinés atsakomybés
taikymo. Pazyma dél nenugalimos jégos ta apimtimi, kiek joje pateiktas teisinis tam tikry aplinkybiy
vertinimas, nelaikytina prima facie jrodymu CPK 197 straipsnio prasme, nes fakty teisinis jvertinimas
yra teismo prerogatyva ir jo nesaisto kity asmeny pateiktas teisinis vertinimas ir kvalifikavimas.

11.8. Sios Sutarties nuostatos dél nenugalimos jégos aplinkybiy taikymo, neatima i$ kitos Salies
teisés nutraukti Sutartj arba sustabdyti jos jvykdyma, ir / arba reikalauti sumokéti netesybas,
nuostolius.

11.9. Saliai per numatytg terming nepranesus kitai Saliai apie nenugalimos jégos aplinkybés
atsiradimg bei jos jtakg Sutarties vykdymui, privalo atlyginti visus tiesioginius ir netiesioginius
nuostolius, atsiradusius dél Sutarties nevykdymo / netinkamo vykdymo.

Dél valstybés veiksmy kaip civilinés atsakomybés netaikymo ar dalinio atleidimo nuo jos
visiSko ar dalinio pagrindo COVID-19 atveju:

11.10. Sutarties galiojimo laikotarpiu Salis gali bati visiSkai ar i§ dalies atleidZiama nuo
atsakomybés dél Sutarties nejvykdymo, salygoto privalomy ir nenumatyty valstybés institucijy
veiksmy (akty), kilusiy deél koronaviruso (COVID-19) ar jo atmainy, dél kuriy jvykdyti prievole
nejmanoma ir kuriy Salys neturéjo teisés ginéyti (CK 6.253 straipsnio 3 dalis). Valstybés institucijy
veiksmy (akty) jtaka sutartiniy jsipareigojimy vykdymui turi bati nustatoma kiekvienu konkreciu atveju
individualiai, o $ia aplinkybe besiremianti Salis privalo jrodyti, kad (i) pagrindas netaikyti sutartinés
civilinés atsakomybeés ar Salj visi§kai ar dalinai nuo jos atleisti, egzistuoja iSimtinai dél valstybés



11.10.2.
11.10.3.

institucijy veiksmy (akty), kurie faktiSkai turi tiesiogine jtakg Sutarties vykdymui, bei jrodyti, kad (ii)
kiekvienu atveju egzistuoja visy zemiau nurodyty salygy visetas:

11.10.1. Sie veiksmai (aktai) turi bati nenumatyti ir privalomi Saliai — Salis negaléjo jy numatyti i$
anksto (Sutarties sudarymo metu);
veiksmai (aktai) turi bati tokie, dél kuriy jvykdyti prievole nejmanoma;

Salis neturéjo teisés veiksmy (akty) ginéyti teismo ar administracine tvarka.

11.11. Salis, pradanti jg visidkai ar dalinai atleisti nuo atsakomybeés dél Sutarties nejvykdymo,
sglygoto privalomy ir nenumatyty valstybés institucijy veiksmy (akty), kilusiy dél koronaviruso
(COVID-19) ar jo atmainy, privalo rastu praneéti kitai Saliai nedelsiant, bet ne véliau kaip per 5
(penkias) kalendorines dienas nuo tokiy veiksmy, trukdanciy tinkamai vykdyti Sutartj, atsiradimo ar
paaiskeéjimo momento, pateikdama:

11.11.1. objektyvius ir iSsamius jrodymus bei raSytinius paaiSkinimus apie atsiradusius
privalomus ir nenumatytus valstybés institucijy veiksmus (aktus) bei jy poveikj ir rizikas Salies
sutartiniy jsipareigojimy tinkamam vykdymui, taip pat, kad ji émési visy pagrijsty atsargumo
priemoniy ir déjo visas pastangas, jog sumazinty iSlaidas ar galimas neigiamas pasekmes Sutarties
tinkamam vykdymui;

11.11.2. preliminary jsipareigojimy jvykdymo terming, jei valstybés veiksmai (aktai), dél kuriy
nejmanoma jvykdyti Sutartj, yra laikini.

11.12. Saliai negalint vykdyti sutartiniy jsipareigojimy dél privalomy ir nenumatyty valstybés
institucijy veiksmy (akty), kilusiy dél koronaviruso (COVID-19) ar jo atmainy ilgiau kaip 3 (tris)
ménesius, bet kuri i§ Saliy turi teise vienagalidkai nutraukti $ig Sutartj, apie tai rastu jspéjusi kitg $alj
priesS 5 (penkias) kalendorines dienas.

11.13. Esant aukSc€iau nurodyty salygy visetui, taCiau privalomiems ir nenumatytiems valstybés
institucijy veiksmams (aktams) egzistuojant laikinai, Salis atleidZiama nuo atsakomybés tik tokiam
laikotarpiui, kuris yra protingas, atsizvelgiant j tos aplinkybés jtakg Sutarties jvykdymui. ISnykus bent
vienai auk3éiau nurodytai sglygai, CK 6.253 straipsnio 3 dalies nuostatos Sutarties Salims nebegali
biti taikomos ir Salims automati$kai pradedami taikyti Sutartyje jtvirtinti jsipareigojimai. Bet kokiu
atveju, Salis, kuri buvo visikai ar i$ dalies atleista nuo sutartiniy jsipareigojimy vykdymo ir civilinés
atsakomybés (padariniy) dél Sutarties nevykdymo / netinkamo, iSnykus bent vienai auks$ciau
nurodytai salygai, privalo rastu nedelsiant informuoti kitg Sal].

11.14. Sios nuostatos, susijusios su valstybés veiksmy (akty) taikymu, neatima i$ kitos Salies
teisés nutraukti Sutartj arba sustabdyti jos jvykdyma, ir / arba reikalauti sumokéti netesybas,
nuostolius.

11.15. Jeigu Salis laiku, Sutartyje nustatyta tvarka, nei$siundia prane$imo arba visiskai
neinformuoja kitos Salies, ji privalo kompensuoti kitai Saliai visg zala, kurig i patyré dél laiku
nepateikto praneSimo arba dél to, kad nebuvo jokio pranesimo.

12. KONFIDENCIALUMO |SIPAREIGOJIMAI

12.1. Salys sutinka laikyti Sios Sutarties salygas, visg dokumentacijg ir informacijg, kurig
Sutarties Salys gauna viena i$ kitos vykdydama Sutartj, konfidencialia ir be iSankstinio kitos Salies
rasytinio sutikimo neplatinti treiosioms Salims apie jg jokios informacijos, iSskyrus atvejus, kai to
reikalaujama Lietuvos Respublikos jstatymy nustatyta tvarka. Uz informacijos pagal Sig Sutart]
paskleidimg, kalta Salis, privalo atlyginti dél to atsiradusius nuostolius.

12.2. Sio jsipareigojimo pazeidimu nebus laikomas vieas informacijos apie UZsakovg
atskleidimas, jei UZsakovas paZzeidzia mokéjimo terminus, ir informacijos apie Paslaugy teikéja
atskleidimas, jei Paslaugy teikéjas pazeidzia Paslaugy teikimo terminus.

12.3. Konfidencialumo jsipareigojimai islieka ir po Sutarties pasibaigimo.

13. SUTARTIESGALIOJIMAS

13.1. Sutarties galiojimo terminas nustatytas Sutarties Specialiosiose sglygose.

13.2. Jei bet kuri Sios Sutarties nuostata tampa ar pripazjstama visisSkai ar i$ dalies negaliojancia,
tai neturi jtakos kity Sutarties nuostaty galiojimui.

13.3. Nutraukus Sutartj ar jai pasibaigus, lieka galioti Sios Sutarties nuostatos, susijusios su
atsakomybe bei atsiskaitymais tarp Saliy pagal $ig Sutartj, taip pat visos kitos $ios Sutarties
nuostatos, kurios, kaip aiskiai nurodyta, iSlieka galioti po Sutarties nutraukimo arba turi islikti galioti,
kad baty visisSkai jvykdyta i Sutartis.

13.4. Garantiniai jsipareigojimai galioja iki visiSko jy jvykdymo (jei taikoma).



14. SUTARTIES PAKEITIMAI
14.1. Sutartis gali bdti kei¢iama Lietuvos Respublikos teisés akty nurodyta tvarka. Pakeitimai
galioja, kada yra sudaryti rastu ir yra pasirasyti jgalioty Saliy atstovy.

15. DARBUOTOJUY SAUGA (jei taikoma pagal Paslaugy pobdidj)

15.1. Paslaugy teikéjas uztikrina, kad Paslaugy teikéjo darbuotojai ir pasitelkiami asmenys,
vykdydami Sutartimi prisiimtus jsipareigojimus:

15.1.1. vykdys darbuotojy saugos ir sveikatos, eismo saugos, prieSgaisrinés ir civilinés saugos,
aplinkosaugos, elektrosaugos teises akty reikalavimus, kad Paslaugos bus teikiamos teisétai bei
saugiai, uztikrinant sklandy gelezinkeliy transporto eismag, laikantis visy Uzsakovo lokaliniy teisés
akty, perduoty Paslaugy teikéjui, reikalavimuy;

15.1.2. bus apripinti kolektyvinémis (jeigu yra poreikis) ir asmeninémis apsaugos priemonémis
(teikiant Paslaugas pavojingojoje gelezinkelio zonoje ar autotransporto judéjimo zonoje, krany darbo
zonoje —ne Zzemesnés nei 2-os klasés gerai matomomis jspéjamosiomis liemenémis arba gerai
matomais jspéjamaisiais darbo drabuziais), krany darbo zonoje — ir apsauginiais Salmais bei bus
vykdoma jy dévéjimo kontrolé, aprapinti pirmosios pagalbos rinkiniais, tvarkingomis darbo
priemonémis, profesiné rizika darbuotojy darbo vietose bus jvertinta;

15.1.3. jei Paslaugy teikéjo ir jo pasitelkty asmeny darbuotojai teiks Paslaugas, tiesiogiai arba
netiesiogiai susijusias su gelezinkeliy transporto eismu, iki Paslaugy teikimo vykdymo pradzios bus
iSlaike eismo saugos institucijos nustatyta tvarka atitinkantj egzaming ir gave elektroninés ir (ar)
popierinés formos fizinio asmens, kurio darbas tiesiogiai susijes su gelezinkeliy transporto eismu,
pazyméjimg arba fizinio asmens, kurio darbas netiesiogiai susijes su gelezinkeliy transporto eismu,
pazyméjima, vadovaujantis Lietuvos Respublikos gelezinkeliy transporto eismo saugos jstatymo
reikalavimais;

15.1.4.jei Paslaugy teikéjo ir jo pasitelkty asmeny darbuotojai teiks Paslaugas gelezinkeliy
keliy ir jy jrenginiy apsaugos zonoje (kaip nurodyta Lietuvos Respublikos specialiyjy zemés
naudojimo salygy jstatymo Il skyriaus treCiame skirsnyje), iki Paslaugy teikimo vykdymo pradZios
darby vadovai bus iSmokyti pagal Uzsakovo ,Ne geleZinkelio jmoniy darbuotojy saugaus elgesio
gelezinkelio keliy ir jy jrenginiy apsaugos zonose mokymo programg® ir gave Uzsakovo nustatytos
P-26 formos pazymeéjimus, nebent Salys rastu susitaria dél kitokios lygiavertés mokymo tvarkos, kiti
darbuotojai bus supaZindinti su darbo gelezinkelio transporte saugos reikalavimais, jy Zzinios
patikrintos darbdavio nustatyta tvarka;

15.1.5. savo darbdavio nustatyta tvarka bus iSmokyti ir instruktuoti kaip saugiai teikti Paslaugas,
supazindinti su rizikos veiksniais, nurodytais Atmintinéje klientams, prekiy tiekéjams, paslaugy
teikéjams, rangovams, atliekantiems darbus ir teikiantiems paslaugas AB ,Lietuvos
gelezinkeliai“ grupés jmoniy teritorijoje dél darbuotojy saugos ir sveikatos reikalavimy.
Atmintiné skelbiama AB ,Lietuvos geleZinkeliai“ interneto svetainéje http://www.litrail.lt/sauga-ir-
aplinkosauga;

15.1.6. Uzsakovo teritorijoje nebus apsvaige nuo alkoholio, narkotiniy, toksiniy ir (arba)
psichotropiniy medziagy. Neblaivumui ar apsvaigimui nuo psichikg veikianCiy medziagy nustatyti,
gali bati privalomai naudojamos metrologisSkai patikrintos techninés priemonés (alkotesteriai ir kt.);

15.1.7. palaikys tvarkg ir Svarg darbo zonoje, tinkamai sandéliuos medziagas, darbo jrenginius,
nepaliks jy be priezidros;

15.1.8.tinkamai tvarkys susidarancias atliekas, jas ruaSiuos j tam skirtus konteinerius ir laiku
perduos atlieky tvarkytojams;

15.1.9. vykdys kompetentingy Uzsakovo atstovy teisétus nurodymus dél darbuotojy saugos ir
sveikatos, eismo saugos, prieSgaisrinés ir civilinés saugos, aplinkosaugos, elektrosaugos
reikalavimy vykdymo;

15.1.10.Paslaugy teikimo pavojingas zonas, kuriose gali veikti (atsirasti) pavojingi ir/arba
kenksmingi veiksniai, aptvers signaliniais aptvarais ir pazenklins saugos ir sveikatos apsaugos
zenklais arba kitaip aiSkiai pazymes, kad | jas nepatekty pasaliniai asmenys.

15.2. Paslaugy teikéjas, kai Paslaugas pagal Sutartj teikia daugiau negu vieno darbdavio
darbuotojai, prie$ pradedant teikti Paslaugas paskiria asmenj, darbdaviy veiklai saugos ir sveikatos
srityje koordinuoti arba darbuotojy saugos ir sveikatos koordinatoriy, koordinuojantj Paslaugy
teikéjo, kity darbuotojy darba, sudarant darbuotojams saugias ir sveikatai nekenksmingas darbo
sglygas. Paskyrimas turi bati jforminamas rastiskai (jsakymu, potvarkiu, susitarimo protokolu, ar kitu
vietiniu (lokaliniu) teisés aktu) apie tai informuojant Uzsakova ir pateikiant atitinkamo dokumento

kopija.




15.3. Jei Paslaugas teikia tik Paslaugy teikéjas, o darbuotojy saugos ir sveikatos
koordinatorius neskiriamas, Paslaugy teikéjas privalo skirti darbdavio jgaliotg asmenj darbuotojy
saugos ir sveikatos klausimais, atsakingg uz darbuotojy saugg ir sveikatg darbo vietoje. Paslaugy
teikéjo paskirtas atsakingas asmuo instruktuoja Paslaugy teikéjo darbuotojus saugos klausimais.

15.4. Paslaugy teikéjas Sutarties vykdymo metu privalo organizuoti ir uztikrinti savo transporto
priemoniy ir kity judanciy mechanizmy saugy judéjimg Uzsakovo teritorijoje, transporto priemoniy
eismas organizuojamas pagal atitinkamos transporto rasies eismo taisykles. Uz savo ir nuomojamuy,
visy rusiy transporto priemoniy saugaus eismo organizavimg Uzsakovo teritorijoje atsako
Paslaugy teikéjas.

15.5. Paslaugy teikéjas privalo bati gerai susipazines su praneSimy apie gelezinkeliy
transporto katastrofas, eismo jvykius ar riktus teikimo schemomis, evakavimo ir avariniy atvejy
valdymo planais ir kitomis priemonémis, kuriy privaloma imtis jvykus geleZinkeliy transporto
katastrofai, eismo jvykiui ar riktui ir kitais avariniais atvejais.

15.6. Paslaugy teikéjas uztikrina, kad visi jrankiai, mechanizmai, pastoliai, kopécios, kélimo
jrenginiai, elektriniai ir mechaniniai jrankiai, prietaisai ir kitos darbo priemoneés buty tvarkingos,
nustatyta tvarka patikrintos, naudojamos laikantis jy gamintojy nurodyty saugios eksploatacijos
taisykliy bei laikomos saugioje vietoje, o teikiant Paslaugas pavojingojoje geleZinkelio zonoje —
saugiu atstumu nuo geleZinkelio kelio.

15.7. Paslaugy teikéjas negali palikti neuzbaigty arba dalinai uzbaigty teikti Paslaugy
nesaugiose sglygose, kurios galéty pakenkti darbuotojy saugai ir sveikatai ir sklandziam gelezinkeliy
transporto eismui, sugadinti jrenginius ar sukelti pavojy Zmoniy sveikatai ar gyvybei.

15.8. Paslaugy teikéjas privalo nutraukti Paslaugy teikima, jeigu susidaré situacija, kelianti
grésme Zmoniy saugai ir sveikatai ar sklandziam geleZinkeliy transporto eismui. Paslaugy teikimas
taip pat privalo buti sustabdytas, kai gamtinés sglygos kliudo saugiai jas teikti.

15.9. Paslaugy teikéjas turi nedelsiant pranesti Uzsakovui (sauga@litrail.lt; dss@litrail.lt) ir
akte-leidime nurodytais adresais apie bet kokj nelaimingg jvykj, suzZeidimg arba incidents,
gelezinkeliy transporto katastrofg, eismo jvyk|, riktg ar apie zalg, daromg ar padarytg Uzsakovo ar
Paslaugy teikéjo darbuotojams, samdomiems asmenims ar turtui.

15.10. Jeigu Uzsakovas bet kuriuo metu pastebi, kad teikiamy Paslaugy kokybéje yra tratkumuy,
kurie kelia pavojy darbuotojy saugai ir sveikatai, aplinkos ar turto saugumui, Uzsakovas turi teise
pareikalauti Paslaugy teikéjo nedelsiant sustabdyti Paslaugy ar jy dalies teikimg. Tik pa3alines
priezastis Paslaugy teikéjas privalo rastu kreiptis ] Uzsakova praSydamas leidimo pratesti
Paslaugy teikima.

15.11. Sutarties vykdymui Paslaugy teikéjas neturi teisés sudaryti darbo, ar kitokiy sutarciy su
Uzsakovo darbuotojais taip pat bet kokiais kitais pagrindais pasitelkti Uzsakovo darbuotojy
Sutarties vykdymui be abipusio rastisko susitarimo su Uzsakovu. Sio punkto pazeidimas laikomas
esminiu Sutarties pazeidimu, ir Uzsakovas turi teise Sutartyje nustatyta tvarka viena$aliSkai
nutraukti Sig Sutartj pries terming, bet tai neatleidzia Paslaugy teikéjo nuo prievoliy ir atsakomybés
pagal Sutartj.

15.12. Paslaugy teikéjas, kartu su kitu darbdaviu teikdamas Paslaugas toje pacioje darbo
vietoje, jsipareigoja organizuoti darbg taip, kad bity garantuota visy darbuotojy sauga ir sveikata,
neatsizvelgiant j tai, kuriam darbdaviui darbuotojas dirba. Paslaugy teikéjas, bendradarbiaudamas
su kitais darbdaviais, jsipareigoja imtis priemoniy, kad tokiose darbo vietose bty jgyvendinamos
darbuotojy saugos ir sveikatos teisés akty nuostatos bei visi darbuotojai baty informuoti apie galimus
pavojus ir rizikos veiksnius, sukeliamus dél kiekvieno i§ darbdaviy veiklos.

15.13. Paslaugy teikéjas, vadovaujantis Darbovie€iy jrengimo bendraisiais nuostatais
(patvirtintais Lietuvos Respublikos socialinés apsaugos ir darbo ministro ir Lietuvos Respublikos
sveikatos apsaugos ministro 1998 m. geguzés 5 d. jsakymu Nr. 85/233), DarbovieCiy jrengimo
statybvietése nuostatais ( patvirtintais Lietuvos Respublikos socialinés apsaugos ir darbo ministro ir
Lietuvos Respublikos aplinkos ministro 2008 m. sausio 15 d. jsakymu Nr. A1-22/D1-34), Saugos ir
sveikatos taisyklémis statyboje DT 5-00 (patvirtintomis Lietuvos Respublikos vyriausiojo valstybinio
darbo inspektoriaus 2000 m. gruodzio 22 d. jsakymu Nr. 346) bei atsizvelgiant j darby gelezinkelyje
ypatumus, prie$ darby pradzig su Uzsakovu turi jforminti ir gauti aktg-leidima, kuriame numatytos
UzZsakovo priemonés, uztikrinan€ios sauga.

15.14. Paslaugy teikéjui nesilaikant 15.1 — 15.13 punktuose nustatyty reikalavimuy:

15.14.1. pirmg kartg nustaCius faktg, kad nesilaikoma saugos Paslaugy teikimo metu
nustatyty reikalavimy, Paslaugy teikéjas rastu bus jspétas dél netinkamo Sutarties vykdymo;




15.14.2. antrg kartg nustacius faktg, kad nesilaikoma saugos Paslaugy teikimo metu nustatyty
reikalavimy, Paslaugy teikéjas jsipareigoja Uzsakovui sumokéti 500,00 Eur (penkiy Simty) EUR
dydzio baudg uz netinkamg Sutarties salygy vykdyma;

15.14.3. treCig ir kiekvieng sekantj kartg nustacius faktg, kad nesilaikoma saugos Paslaugy
teikimo metu nustatyty reikalavimy, Paslaugy teikéjas jsipareigoja uz netinkama Sutarties sglygy
vykdymg sumokeéti Uzsakovui bauda (Bn), kuri apskaiiuojama pagal formule:

Bn=Bv x 2

kur:

Bv — paskutiniuoju atveju i$ nustatytyjy skirta bauda.

16. SUTARTIES NUTRAUKIMAS

16.1. Sutartis gali bati nutraukiama ra$ytiniu Saliy susitarimu arba vienasalikai, Sutartyje
numatytais atvejais. Susitarime jvardijamos Sutarties nutraukimo priezastys, nutraukimo data ir
susitariama dél apmokéjimo uz iki Sutarties nutraukimo suteiktas ir priimtas Paslaugas, taip pat dél
atsakomybés nuostaty taikymo.

16.2. Jeigu Paslaugy teikéjas véluoja jvykdyti savo sutartinius jsipareigojimus ilgiau kaip 14
(keturiolika) kalendoriniy dieny, UZsakovas, rastu jspéjes Paslaugy teikéjg prieS 5 (penkios)
kalendorines dienas, jgyja teise vienaSaliSkai nutraukti Sutartj, neatlygindamas Paslaugy teikéjui
jokiy islaidy ar nuostoliy, susijusiy su Sutarties nutraukimu, bei jgyja teise | Sutarties jvykdymo
uztikrinima.

16.3. UZzsakovas turi teise vienasSaliSkai nutraukti Sutartj apie tai jspéjes Paslaugy teikéjg rastu
prie$ trumpesnj negu 14 (keturiolika) kalendoriniy dieny terming Siais atvejais:

16.3.1. kai Paslaugy teikéjas bankrutuoja arba yra likviduojamas, sustabdo Gkine veiklg arba
kituose teisés aktuose numatyta tvarka susidaro analogiska situacija;

16.3.2. kai keiCiasi Paslaugy teikéjo organizaciné struktdra — juridinis statusas, pobldis ar
valdymo struktdra ir tai gali turéti jtakos tinkamam Sutarties jvykdymui;

16.3.3. kai Paslaugy teikéjas jsiteiséjusiu kompetentingos institucijos ar teismo sprendimu yra
pripazintas kaltu dél profesinio pazeidimo;

16.3.4. kai paaiSkéjo, kad Paslaugy teikéjas turéjo bati pasalintas i$ pirkimo proceduros mutatis
mutandis taikant Lietuvos Respublikos Viedyjy pirkimy jstatymo 46 straipsnio 1 dalj, kuri taikoma
kartu su Pirkimy, atliekamy vandentvarkos, energetikos, transporto ir pasto paslaugy srities
perkanciyjy subjekty, jstatymo (toliau — Komunalinio sektoriaus jstatymas) 59 straipsnio 1 dalimi;

16.3.5. jeigu Paslaugy teikéjas nesilaiko Sutarties jvykdymo terminy;

16.3.6. kai Paslaugy teikéjas nevykdo kity savo sutartiniy jsipareigojimy ir tai yra esminis
Sutarties pazeidimas;

16.3.7. kai Sutarties jvykdymo uztikrinimg iSdaves subjektas (garantas) negali jvykdyti savo
jsipareigojimy ir Paslaugy teikéjas Uzsakovui rastu pareikalavus per 10 (deSimt) kalendoriniy dieny
nepateiké naujo Sutarties jvykdymo uztikrinimo tokiomis paciomis sglygomis kaip ir ankstesnysis;

16.3.8. kai Sutartis buvo pakeista pazeidZiant Komunalinio sektoriaus jstatymo 97 straipsnj;

16.3.9. kai paaiskéjo, kad su Paslaugy teikéju neturéjo bati sudaryta Sutartis dél to, kad Europos
Sajungos Teisingumo Teismas procese pagal Sutarties dél Europos Sajungos veikimo 258 straipsnj
pripazino, kad nebuvo jvykdyti jsipareigojimai pagal Europos Sajungos steigiamgsias sutartis ir
Direktyvg 2014/25/ES™;".

16.3.10. kai Lietuvos Respublikos Vyriausybé Nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbiy objekty
apsaugos jstatymo nustatyta tvarka priima sprendimg, patvirtinantj, kad sutartis neatitinka
nacionalinio saugumo interesy;

16.3.11. dél kitokio pobidzio neveikimo, trukdancio vykdyti Sutartj ir kitais Sutartyje nurodytais
atvejais.

16.4. Paslaugy teikéjas turi teise vienas$aliSkai nutraukti Sig Sutartj apie tai jspéjes UzZsakovag
rastu prie$ trumpesnj negu 30 (trisdeSimties) kalendoriniy dieny terming Siais atvejais:

16.4.1. kai Uzsakovas nesumoka Paslaugy teikéjui, o Uzsakovo jsiskolinimas virSija Sutarties
Specialiosiose sglygose nurodytg priskaiciuotg delspinigiy dyd;;

12014 m. vasario 26 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/25/ES dél subjekty, vykdanciy veikla vandens,
energetikos, transporto ir pasto paslaugy sektoriuose, vykdomy pirkimy, kuria panaikinama Direktyva 2004/17/EB.




16.4.2. kai Uzsakovas bankrutuoja arba yra likviduojamas, sustabdo Gkine veiklg arba kituose
teisés aktuose numatyta tvarka susidaro analogiska situacija;

16.4.3. kai keiCiasi Uzsakovo organizaciné struktdra — juridinis statusas, pobudis ar valdymo
struktdra ir tai gali turéti jtakos tinkamam Sutarties jvykdymui.

16.5. Jei Sutartis nutraukiama UzZsakovo iniciatyva dél Paslaugy teikéjo kaltés, Uzsakovo patirti
nuostoliai ar iSlaidos gali bati iSskai€iuojami i$ Paslaugy teikéjui mokétiny sumy arba panaudojant
Paslaugy teikéjo pateiktg Sutarties jvykdymo uztikrinima.

16.6. Sutarties nutraukimas nepanaikina Uzsakovo teisés reikalauti atlyginti nuostolius,
atsiradusius dél Sutarties nejvykdymo, bei netesybas.

16.7. Sutarties nutraukimas neatleidzZia Sutarties Saliy nuo delspinigiy, priskaiciuoty iki Sutarties
nutraukimo, mokéjimo.

16.8. Jei Paslaugy teikéjas be pateisinamos priezasties viena$aliSkai nutraukia Sutartj,
Uzsakovas pasinaudoja Sutarties jvykdymo uztikrinimu.

16.9. UZsakovas turi teise viena&aliSkai nutraukti sutartj, nepaisydamas to, kad Paslaugy teikéjas
jau pradéjo ja vykdyti. Siuo atveju UZsakovas privalo sumokéti Paslaugy teikeéjui kainos dalj,
proporcingg suteiktoms Paslaugoms, ir atlyginti kitas protingas iSlaidas, kurias Paslaugy teikéjas,
norédamas jvykdyti Sutartj, padaré iki praneSimo apie Sutarties nutraukimg gavimo i§ Uzsakovo
momento.

16.10. Uzsakovas turi teise vienaSaliSkai nutraukti Sutartj apie tai jspéjes Paslaugy teikéjg rastu
prie§ trumpesnj negu 14 kalendoriniy dieny terming Siais atvejais: paaiSkéja kitos objektyvios ir
pagrjstos aplinkybés, dél kuriy Tiekéjas negalés tinkamai vykdyti Sutarties ir (ar) suteikti Paslaugy ir
Tiekéjas negali pateikti pagrjsty jrodymy, kad Sutartj jvykdys tinkamai (pavyzdziui, dél interesy
konflikto, audito paslaugy teikéjams taikomy ribojimy, kaip numatyta 2014 m. balandzio 16 d.
Europos Parlamento ir Tarybos reglamente (ES) Nr. 537/2014 dél konkreciy vieSojo intereso jmoniy
teisés akty nustatyto audito reikalavimy, kuriuo panaikinamas Komisijos sprendimas 2005/909/EB 5
straipsnyje, Lietuvos Respublikos finansiniy ataskaity audito jstatymo 4 straipsnyje, ir pan.).

16.11. Sutarties nutraukimas atleidzia Sutarties Salis nuo Sutarties vykdymo.

16.12. Sutarties nutraukimas neturi jtakos gin€y nagrinéjimo tvarkg nustatanciy Sutarties sglygy
ir kity Sutarties sglygy galiojimui, jeigu Sios sglygos pagal savo esme lieka galioti ir po Sutarties
nutraukimo.

16.13. Kai Sutartis nutraukta, Paslaugy teikéjas gali reikalauti grazinti jam viskg, kg jis yra
perdaves UZsakovui vykdydamas Sutartj, jeigu jis tuo paciu metu graZina UZzsakovui visa tai, kg buvo
i8 pastarojo gaves. Kai gragzinimas natlra nejmanomas ar nepriimtinas dél Sutarties dalyko
pasikeitimo, atlyginama pagal to, kas buvo gauta, verte pinigais, jeigu toks atlyginimas
neprieStarauja protingumo, sgziningumo ir teisingumo kriterijams. Jeigu Sutarties vykdymas yra
testinis ir dalinis, galima reikalauti grazinti tik tai, kas buvo gauta po Sutarties nutraukimo. Restitucija
neturi jtakos saziningy treciyjy asmeny teiséms ir pareigoms.

16.14. Sutartis gali bati nutraukta ir kitais negu Sioje Sutartyje nurodytais ir Civiliniame kodekse
nustatytais atvejais ir tvarka.

17. SUTARTIES VYKDYMO SUSTABDYMAS / PRATESIMAS

17.1. Jeigu Paslaugy teikéjui teikiant Paslaugas atsiranda trukdziy arba kitokiy kliGi¢iy, trukdanciy
tinkamai teikti Paslaugas pagal Sutartj, jis privalo rastu nedelsdamas, bet ne véliau kaip per 1 (vieng)
kalendorine dieng, apie tai pranesti Uzsakovui, pateikdamas minéty aplinkybiy egzistavimo jrodymus.
Tokiu atveju Paslaugy teikéjas turi teise prasyti UZsakovo sustabdyti Paslaugy teikimg, kol bus pasalinti
nurodyti trukdziai ar klidtys. UZsakovui sutikus, Paslaugy teikimas gali bdti sustabdomas tik minéty
aplinkybiy egzistavimo laikotarpiui, ir jas paSalinus Paslaugy teikéjas privalo nedelsiant atnaujinti
Paslaugy teikima.

17.2. Paslaugy teikéjas privalo nedelsiant, bet ne véliau kaip per 1 (vieng) kalendorine dieng,
sustabdyti Paslaugy arba jy dalies teikimg, gaves rastiSkg praneSimg i§ UZsakovo, kuriame
nurodoma tai padaryti. Paslaugy teikimo sustabdymas nereiSkia Sutarties nutraukimo.

17.3. Jei Uzsakovas sustabdo Paslaugy teikimg daugiau nei 60 (SeSiasdeSimt) dieny ne dél
Paslaugy teikéjo kaltés ir ne dél aplinkybiy, kuriy atsiradimo rizika tenka Paslaugy teikejui, Paslaugy
teikéjas gali rasytiniu praneSimu pareikalauti leidimo atnaujinti Paslaugy teikimg per 30 (trisdeSimt)
kalendoriniy dieny, o tokio leidimo negaves Sutartj nutraukti apie tai rastu praneSdamas UZsakovui
Sutartyje nustatyta tvarka.



17.4. Jeigu Paslaugy teikimas sustabdomas ilgiau nei 90 (devyniasdesimt) dieny, kiekviena
Sutarties Salis gali viena$ali$kai nutraukti Sutartj, prane$dama apie tai kitai Saliai rastu Sutartyje
nustatyta tvarka.

17.5. Sutarties vykdymo sustabdymas savaime nesuteikia Paslaugy teikéjui teisés reikalauti
Paslaugy atlikimo termino pratesimo.

17.6. Paslaugy teikéjas turi teise j Paslaugy vykdymo pratesima, taciau tik tuo atveju, jei tokiy
aplinkybiy Paslaugy teikéjas negaléjo iS anksto numatyti. Aplinkybés, kuriomis grindZziama butinybé
pratesti Paslaugy teikimo laikg, jokiu badu negali priklausyti nuo Paslaugy teikéjo. Kiekvienu tokiu
atveju, Paslaugy teikéjas rastu nedelsdamas, bet ne véliau kaip per 1 (vieng) kalendorine dieng, apie
tai praneda UZsakovui, pateikdamas minéty aplinkybiy egzistavimo jrodymus. Nurodytas aplinkybes
vertina Uzsakovas. Uzsakovui sutikus, Paslaugy teikimo pratesimas galimas tik minéty aplinkybiy
egzistavimo laikotarpiui.

18. GINCU NAGRINEJIMO TVARKA

18.1. Siai Sutargiai ir visoms i§ Sios Sutarties atsirandangioms teiséms ir pareigoms taikomi
Lietuvos Respublikos jstatymai bei kiti norminiai teisés aktai. Sutartis sudaryta ir turi bati aiSkinama
vadovaujantis Lietuvos Respublikos teise.

18.2. Bet kokie nesutarimai ar gin&ai, kylantys tarp Saliy dél Sios Sutarties, sprendziami abipusiu
susitarimu / derybomis. Salims nepavykus susitarti, bet kokie gin€ai, nesutarimai ar reikalavimai,
kylantys i Sios Sutarties ar susije su ja, jos pazeidimu, nutraukimu ar galiojimu, nei$spresti Saliy
susitarimu, sprendziami Lietuvos Respublikos teismuose Lietuvos Respublikos jstatymy nustatyta
tvarka.

19. SUSIRASINEJIMAS

19.1. Sutarties Salys susiradingja lietuviy (jei Sutarties Salis yra uZsienio subjektas — rusy ar
angly) kalba. Visi pranesimai, sutikimai ir kitas susizinojimas, kuriuos Salis gali pateikti pagal $ig
Sutartj, bus laikomi galiojangiais ir jteiktais tinkamai, jeigu yra asmeniskai pateikti kitai Saliai ir gautas
patvirtinimas apie gavimg arba i8siysti registruotu pastu, faksu, elektroniniu pastu (patvirtinant
gavimg) Sutartyje nurodytais adresais ar fakso numeriais, kitais adresais ar fakso numeriais, kuriuos
nurodé viena Salis, pateikdama pranesima.

19.2. Jei pasikeitia Salies adresas ir / ar kiti duomenys, tokia Salis turi informuoti kitg Salj
praneddama ne véliau, kaip per 3 (tris) kalendorines dienas nuo jy pasikeitimo momento. Jei Saliai
nepavyksta laikytis $iy reikalavimy, ji neturi teisés j pretenzijg ar atsiliepima, jei kitos Salies veiksmai,
atlikti remiantis paskutiniais Zinomais jai duomenimis, prieStarauja Sutarties sglygoms arba ji negavo
jokio prane8imo, iSsiysto pagal tuos duomenis.

20. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

20.1. Né viena Salis neturi teisés perleisti visy arba dalies teisiy ir pareigy pagal $ig Sutartj jokiai
treciajai $aliai be iSankstinio rastisko kitos Salies sutikimo.

20.2. Vykdant Sutartj taikoma tokia Okio subjekty, kuriy pajégumais dalyvaudamas pirkime
rémési Paslaugy teikéjas, kad atitikty kvalifikacijos reikalavimus, specialisty ir (ar) subteikéjy,
vykdysianciy Sutartj, pasitelkimo ir (ar) keitimo tvarka:

20.2.1. Paslaugy teikéjas, vykdydamas Sutartj, negali keisti savo pasiilyme nurodyto dkio
subjekto, kurio pajégumais rémeési, kad atitikty kvalifikacijos reikalavimus (toliau — akio subjektas)
ir (ar) savo pasillyme nurodyto specialisto be UZsakovo sutikimo. KeiCiamas ukio subjektas ir (ar)
specialistas turi turéti ne Zemesne, nei nurodyta Paslaugy teikéjo pasitlyme kvalifikacijg. Paslaugy
teikéjo Ukio subjektas ir (ar) specialistas gali bati keiC¢iamas tik Siais atvejais:

20.2.1.1. kai Paslaugy teikéjo Gkio subjektas bankrutuoja ar susidaro analogiska situacija;

20.2.1.2. kai Paslaugy teikéjo TOkio subjektas ir (ar) specialistas dél objektyviy priezasciy
(pavyzdziui, Gkio subjektui ir (ar) specialistui atsisakius dalyvauti Sutarties vykdyme, susirgus,
susizeidus, nutrikus teisiniams santykiams su Paslaugy teikéju ir pan.) nebegali dalyvauti Sutarties
vykdyme.

20.2.2. Paslaugy teikéjas, siekdamas pakeisti Gkio subjektg ir (ar) specialista, turi rastu
informuoti Uzsakovg ne véliau kaip prie$ 3 (tris) kalendorines dienas ir gauti UZzsakovo rastiSkg
sutikimg. UZzsakovui sutikus su kio subjekto ir (ar) specialisto pakeitimu, Uzsakovas kartu su
Paslaugy teikéju rastu sudaro susitarimg dél Gkio subjekto ir (ar) specialisto pakeitimo, kurj pasiraso
Salys. Sis susitarimas yra neatskiriama Sutarties dalis;



20.2.3. Paslaugy teikéjas, norédamas pasitelkti subteikéjus, kurie néra tkio subjektai, ne véliau
negu Sutartis pradedama vykdyti, Uzsakovui turi pranesti tuo metu zinomy subteikéjy pavadinimus,
kontaktinius duomenis ir jy atstovus, taip pat privalo informuoti apie minétos informacijos
pasikeitimus visu Sutarties vykdymo metu bei apie naujus subteikéjus, kuriuos Paslaugy teikéjas
ketina pasitelkti véliau. Subteikéjai negali dalyvauti Sutarties vykdyme apie tai iS anksto nepranesus
Uzsakovui. Subteikéjai gali bati pasitelkiami tik toms Sutarties dalims, kurioms savo pasidlyme
Paslaugy teikéjas numaté pasitelkti subteikéjus, iSskyrus atvejus, kai Paslaugy teikéjas pagrindZzia,
kad nenumatytai Sutarties daliai pasitelkti subteikéjg butina siekiant uZztikrinti tinkamg Sutarties
vykdymg. Uzsakovas turi teise atsisakyti duoti sutikimg pakeisti ar pasitelkti naujg Gkio subjekts,
specialistg ar subtiekéjg, jeigu nustatoma, kad pasitelkiamas dkio subjektas, specialistas,
subtiekéjas gali kelti grésme nacionaliniam saugumui (taikoma, kai Sutarties objektas, susijes su
nacionaliniu saugumu). Uzsakovas turi teise reikalauti pakeisti Gkio subjekta, specialista, darbuotojg
ar subrangova, jeigu paaiskéja, kad Sis asmuo kelia grésme nacionaliniam saugumui, Sutarties
vykdymo saugumui (taikoma, kai Sutarties objektas susijes su nacionaliniu saugumu);

20.2.4. Uzsakovas netikrins subteikéjy, kurie néra dkio subjektai, kvalifikacijos;

20.2.5. Subteikéjams pageidaujant, Uzsakovas su jais atsiskaitys tiesiogiai. Apie Sig galimybe
UZsakovas subteikéjg informuos atskiru praneSimu per 3 (tris) kalendorines dienas nuo informacijos
i5 Paslaugy teikéjo apie pasitelkiamg subteikéjg gavimo dienos. Norédamas pasinaudoti tiesioginio
atsiskaitymo galimybe, subteikéjas turi apie tai rastu ne véliau kaip per 2 (dvi) kalendorines dienas
informuoti Uzsakova. Tokiu atveju su Uzsakovu, Paslaugy teikéju ir subteikéju bus sudaroma trialé
sutartis, kurioje pateikiama tiesioginio atsiskaitymo su subteikéju tvarka, jskaitant teise Paslaugy
teikéjui prieStarauti nepagrjstiems mokeéjimams. TriSalés sutarties dél tiesioginio atsiskaitymo su
subteikéju pasiraSymas nekeicia Paslaugy teikéjo atsakomybés dél Sutarties jvykdymo.*

20.3. Bet kokios nuostatos negaliojimas ar prieStaravimas Lietuvos Respublikos jstatymams ar
kitems norminiams teisés aktams $ioje Sutartyje neatleidzia Saliy nuo prisiimty jsipareigojimy
vykdymo. Siuo atveju tokia nuostata turi biti pakeista atitinkancia teisés akty reikalavimus kiek
jmanoma artimesne Sutarties tikslui bei kitoms jos nuostatoms.

20.4. Visus kitus klausimus, kurie neaptarti Sutartyje, reguliuoja Lietuvos Respublikos teisés
aktai.

20.5. Sutartis yra Sutarties Saliy perskaityta, jy suprasta ir jos autentiSkumas patvirtintas
kiekvienos Salies tinkamus jgaliojimus turiniy asmeny para$ais arba Sutartis susiuvama ir
pasiraSoma paskutinio lapo antroje puséje.

20.6. Sig Sutartj sudaro Sutarties Specialiosios salygos, jy priedai ir Sutarties Bendrosios
salygos. Jeigu Sutarties Specialiyjy salygy ir / ar jy priedy nuostatos neatitinka Sutarties Bendryjy
salygy nuostaty, pirmenybe yra teikiama Sutarties Specialiyjy salygy bei jy priedy nuostatoms.

20.7. Sutarties Salys, keisdamos Sutarties Bendryjy salygy nuostatas, apie tai nurodo Sutarties
Specialiosiose sglygose.

GENERAL CONDITIONS FOR THE SERVICE PURCHASE AND SALE CONTRACT

1. TERMS OF THE CONTRACT AND THE INTERPRETATION THEREOF

1.1. European electronic invoicing standard — European electronic Invoice standard,
referenced in Commission implementing decision (EU) 2017/1870 of 16 October 2017 on the
publication of the reference of the European standard on electronic invoicing and the list of its
syntaxes pursuant to Directive 2014/55/EU of the European Parliament and of the Council (OL 2017
L 266, p. 19).

1.2. Information System °‘E-Invoice’ is a state information system for the preparation,
submission and storage of Invoices for goods, services and works by means of information
technology, as well as for the obtainment of information on the payment of Invoices submitted
(Website of the electronic service ‘E-Invoice’ is available at www.esaskaita.eu).

1.3. Requirement — written or verbal requirement of any form (which must be subsequently
confirmed in writing) issued by the Buyer or its representative to the Supplier for the performance of
the Contract.

1.4. Services — Services defined in the Special Conditions of the Contract and its annexes, and
other services, which the Service Provider undertakes to provide to the Customer in accordance with
the present Contract and the requirements of valid legislation. The term “Services” used in the
Contract encompasses all activities related to the provision of Services, which are specified in the
Conditions for the Procurement of Services, their explanations and/or clarifications (if any).




1.5. Service Provider — an economic entity providing the Services indicated in the Contract
(hereinafter referred also referred to as the Party).

1.6. Procurement — the procurement of services carrid out by the Customer by drawin up a
contract of purchase and sale with a chosen provider(s) (hereinafter refrerred to as the Contract).

1.7. Invoice — a value added tax (hereinafter — VAT) Invoice, Invoice, credit and debit documents
and advance Invoices.

1.8. Contract — the Special Conditions of the Contract, the General Conditions of the Contract,
and all related annexes.

1.9. Customer — the Joint-Stock Company Lietuvos Gelezinkeliai (hereinafter also referred to as
the Party).

1.10. Pursuant to the relevant context, words rendered in the singular may have the meaning of
the plural and vice versa.

1.12. In cases where a specific number value specified in digits differs from the value specified
in words, the latter shall prevails. In case the abbreviation of the payment currency does not match
the full name of said currency, the full name of the currency rendered in words shall be deemed
truthful.

1.13. Unless specified otherwise in the Special Conditions of the Contract and/or its annexes,
the duration of the Contract and other terms shall be calculated in calendar days.

2. THE STATEMENTS AND GUARANTEES OF THE PARTIES

2.1. Each Party shall states and guarantee the following to the other Party:

2.1.1. The Contract has been concluded for the purposes of implementing its provisions, and
both Parties are capable of performing the contractual obligations specified therein;

2.1.2. The Parties have concluded the Contract without infringing or aiming to infringe the
legislation of the Republic of Lithuania, the documents which regulate it, and the contractual
obligations specified in the Contract;

2.1.3. The Parties are solvent, their activities have not been limited, the Paties are not (and will
not be) subject to any cases regarding restructuring or liquidation, the Parties have not suspended
or limited their activities, and are not subject to any cases of bankruptcy.

2.2. The Service Provider shall states and guarantees the following:

2.2.1. he/shelit is fully aware of all the information related to the object of the Contract and the
other documents, which the Customer submitted based on the request of the Service Provider,
necessary to perform the contractual obligations and to provide the Services. Furthermore, these
documents and all the information specified therein is sufficient for the Service Provider to ensure
the proper and full performance, as well as the quality, of the contractual obligations;

2.2.2. he/shelit is in possession of all relevant licenses, permits, certificates and qualification
certificates, as well as all the qualifications and competence necessary for the provision of Services
and the performance of the contractual obligations specified in the present Contract;

2.2.3. he/shelit has all of the technical, intellectual, physical and other capabilities and features
necessary for the proper performance of the Contract conditions;

2.2.4. he/shelit does not have any debts or obligations to any third persons, which could hinder
the proper performance of contractual obligations, and undertakes not to asseme such of obligations
for the duration of the validity of the Contract;

2.2.5. All of the taxes of the Service Provider’s country for the Services sold were properly paid.

2.3. In case the circumstances indicated in Clauses 2.13, 2.2.2, 2.2.4 and 2.2.5 of the General
Conditions of the Contract change, the Party undertakes to inform the other Party in writing no later
than within 3 (three) calendar days.

2.4. The Parties shall state and guarantee each statement indicated in Clauses 2.1 — 2.2 of the
Contract to be true and fair as of the day of the conclusion of the Contract.

3. THE RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE SERVICE PROVIDER

3.1. The Service Provider shall undertake the following:

3.1.1. to consistently perform the contractual obligations undertaken pursuant to the Contract
and the Technical Specifications, including the elimination of Service defects. The Service Provider
shall take care of all of the necessary equipment, occupational safety and work force necessary for
the performance of the Contract;

3.1.2. to provide Services which meet the requirements indicated in the Contract and its annexes;



3.1.3. to comply with the provisions of the laws and other legislation of the Republic of Lithuania,
and ensure such compliance on the part of employees of the Service Provider or subprovider (if
applicable). The Service Provider shall guarantee to the Customer and/or a third party the
indemnification of any losses incurred due to the failure of employees of the Service Provider or
subprovider (if applicable) to comply with the requirements of the relevant laws and other legislation
which had led to the submission of demands or the commencement of legal proceedings;

3.1.4. to ensure the confidentiality and security of the information related to the performance of
the Contract, which has been received from the Customer during the performance thereof;

3.1.5. to reimburse the Customer for any losses incurred, including, but not limited to the price
difference resulting from the Customer’s procuring missing Services from third parties, within the
time limit specified by the Customer;

3.1.6. in case the Contract is terminated due to the fault of the Service Provider, he/she/it shall
reimburse the Customer for any losses incurred, including, but not limited to the price difference
resulting from the Customer’s procuring missing Services from third parties;

3.1.7. to refrain from using the Cutomer’s signs or titles in advertising, publications or anywhere
else without prior written consent of the Customer;

3.1.8. to ensure that, at the moment of the conclusion of the Contract and during its entire period
of validity, employees of the Serice Provider or subprovider (if applicable) have all the requisite
qualifications and experience necessary for the provision of Services;

3.1.9. to return, at the Customer’s request, all the documents necessary for the performance of
the Contract, which have been obtained from the Customer;

3.1.10. the Service Provider shall undertake to the Customer that the Contract shall be performed
only by persons authorised for such;

3.1.11. to eliminate all of the identified defects and inaccuracies of the provided Services
expediently and at his/her/its own expense, and solve all related issues and problems within the
limits of his/her/its competence;

3.1.12. to properly perform other obligations specified in the Contract, its annexes and valid
legislation of the Republic of Lithuania.

3.2. The Service Provider shall have the right to receive payment for the Services on the condition
that he/shelit properly performs the present Contract.

3.3. The Service Provider shall have all the other rights specified in the Contract and valid
legislation of the Republic of Lithuania.

4. THE RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE CUSTOMER

4.1. The Customer shall undertake the following:

4.1.1. to accept the Services provided within the time limit agreed upon by the Parties, provided
they meet the requirements of the present Contract;

4.1.2. if possible pursuant to the nature of the Services, to inspect the provided Services and to
formalise the inspection results at the time of the acceptance of said Services;

4.1.3. to pay the price of the Contract in accordance with the terms and conditions specified in
the Special Conditions of the Contract and its annexes;

4.1.4. to provide the Service Provider with the information and/or documents necessary for the
performance of the Contract (if applicable);

4.1.5. to properly perform other obligations specified in the Contract and its annexes.

4.2. The Customer shall have the right to unilaterally include the calculated penalties from the
sums payable to the Service Provider.

4.3. In cases where the Service Provider fails to perform or improperly performs any of the
obligations undertaken in accordance to the Contract or legislation, the Customer shall have the right
to suspend payments to the Service Provider until the proper performance of said obligations.

4.4. The Customer shall have the right not to settle Invoices non-compliant with the European
electronic Invoice standard, if the Service provider submit them by means other than of information
system ‘E-Invoice’.

4.5. The Customer shall have all the other rights specified in the Contract and valid legislation of
the Republic of Lithuania.

5. THE PRICE OF THE CONTRACT (PRICING RULES) / PAYMENT CONDITIONS
5.1. The price of the Contract/pricing rules shall be specified in the Special Conditions of the
Contract.



5.2. All of taxes and charges applicable for Services in Lithuania/other country and which may
be incurred when performing the present Contract, shall be included in the price of the Contract or
the maximum price of the Contract/Service charges.

5.3. The price of the Contract/Service charges, exclusive of VAT, shall be determined in the
tender of the Service Provider is (are) final and shall not change during the period of validity of the
Contract (unless specified otherwise in the Special Conditions of the Contract or its annexes). The
Service Provider shall undertake all risk regarding the possible increase in the price of the
Contract/Service charges.

5.4. The Parties shall agree that the price of the Contract or the maximum price of the
Contract/Service charges (depending on the pricing chosen for the Special Conditions of the
Contract), exclusive of VAT, shall not be changed pursuant to changes in legislation, including the
taxes changed pursuant to such, i.e., the Service provider shall undertake all of the risk regarding
the possible increase in the price of the Contract or the maximum price of the Contract/Service
charges (except for changes in the VAT rate). VAT shall be paid in accordance with binding
legislation. In case legislation regulating the application of VAT is amended during the period of
validity of the Contract, the price of the Contract or the maximum price of the Contract/Service
charges, exclusive of VAT, shall not be changed. i.e., the Customer shall pay the Service Provider
for the properly rendered contractual Services at the Contract price or the maximum price of the
Contract/Service charges, which shall be equal to the sum obtained by adding VAT calculated in
accordace with the new tax rate to to the price of the Contract or the maximum price of the
Contract/Service charges, uncles specified otherwise in the new relevant new legislation. The
updated price of the Contract or the maximum price of the Contract/Service charges shall be
formalised in accordance with an agreement signed by the Parties and shall be applied from the date
of the introduction of the new VAT (irrespective of the date of the signature of said agreement).

5.5. During the implementation of the Contract, all Invoices are provided only in electronic way.
Advance Invoices can be submitted by the Service Provider to the person, responsible for the
implementation of the Contract or with the help of measures of the information system “E-Invoice”.
Electronic Invoices — compliant with the European electronic Invoice standard, are provided through
the means, chosen by the Service Provider. Electronic Invoices, that are non-compliant with the
European electronic Invoice standard, are provided only with the help of measures of the information
system “E-Invoice”. Service transfer-acceptance acts and other additional documents, can be
submitted together with them. After both Parties will sign the Service transfer-acceptance act, the
Service Provider undertakes to provide the Invoice no longer than in 2 (two) calendar days.

5.6. The invoice issued by the Service Provider writes-out shall meet all applicable legal
requirements. Furthermore, the invoice issued by the Service Provider shall also contain the VAT
identification number of the Service Provider, the number and date of the Contract, and the contacts
of the responsible persons of the Parties. In case the date of the provision of Services does not
correspond to the date of the issue of the VAT invoice, the number and date of the transfer-
acceptance deed for the provided Services, as well as the numbers and titles of the Contract shall
be indicated in the VAT invoice.

5.7. In case the Invoice submitted by the Service Provider fails to meet the requirements of
Clause 5.6 of the General Conditions of the Contract, the Customer shall submit said Invoice to the
Service Provider for clarification requesting the prompt submission of a Invoice which meets the
requirements of Clause 5.6 of the Genelra Conditions of the Contract.

5.8. The Parties shall undertake to bear the full risk of possible changes to the exchange rate of
currency (if such transpires).

5.9. The payment for properly provided and accepted Services shall be made by bank transfer
to the bank account of the Service Provider, which is indicated in the present Contract, after the
Invoice is accepted via the “E-Invoice” system. The payment shall be made after signing the transfer-
acceptance deed for the Services, and the Invoice, which the Service Provider had submitted based
on the deed and which meet the contractual requirements.

6. CONTRACT PERFORMANCE GUARANTEE (if applicable)
6.1. The value and method of Contract performance guarantee shall be specified in the Special
Conditions of the Contract.
6.2. The performance of the Contract may be guaranteed only by the following methods:
6.2.1. penalty — fine/forfeit, the value of which shall be indicated in the Special Conditions of the
Contract;



6.2.2. first demand, the bank guarantee/insurance company’s suretyship issued for the benefit of the
Customer.

A long-term borrowing rating of no less than “BB+”, which is given by such credit agencies as
“Fitch Ratings” and “Standart & Poor’s”, or “Ba1”, which is given by the “Moody’s” agency, on the
day of the issu shall be applied to the bank/insurance company issuing the guarantee/suretyship. If
a separate borrowing rating is not given to the bank belonging to a finance group, an insurance
company or branch, the primary (parent or controlling) bank/insurance company shall have the
ratings, which are no less than the abovementioned on the day of issuing the guarantee/suretyship
(this provision applies, if the part value of the scheduled sales/purchase object is more than
1,600,000.00 (one million five hundred thousand) EUR, excl. VAT, and the first demand bank
guarantee/insurance company’s suretyship letter is submitted for securing the Contract
performance).

A long-term borrowing rating of no less than “A-“, which is given by such credit agencies as “Fitch
Ratings” and “Standart & Poor’s”, or “A3”, which is given by the “Moody’s” agency, shall be applied
to the bank/insurance company issuing the guarantee/suretyship on the day of issue. In case a
separate borrowing rating has not been not given to the bank belonging to a finance group, an
insurance company or branch, the primary (parent or controlling) bank/insurance company shall
have the ratings, which are no less than the abovementioned, on the day of issuing the
guarantee/suretyship (this provision applies, if the part value of the scheduled sales/purchase object
is more than 10,000,000.00 (ten million) EUR, excl. VAT, and the first demand bank
guarantee/insurance company’s suretyship letter is submitted for securing the Contract
performance);

Upon demand of the Customer, the Service Provider shall submit an appropriate document
proving that the bank/insurance company responsible for issuing the guarantee/guarantee
letter/suretyship had the respective ratings on the day of the submission of the guarantee. The
guarantee/guarantee letter/suretyship letter issued by the bank/insurance company shall be subject
to tThe laws of the Republic of Lithuania and the ICC Uniform Rules for Demand Guarantees
(Publication No.: 758). The guarantee/guarantee letter/suretyship letter issued by the
bank/insurance company shall incude a provision stipulating that all disputes between the Parties
shall be solved in the courts of the Republic of Lithuania in accordance with the procedure specified
in the legislation of the Republic of Lithuania. (The provision shall be applied in cases where the first
demand bank guarantee/insurance company’s guarantee letter/insurance company’s suretyship
letter has been submitted in order to guarantee the Contract performance).

The bank guarantee/insurance company’s suretyship letter shall be signed with a qualified
electronic signature of the subject responsible for issuing them, which meets the requirements (or
amended requirements) of Article 34 (11) (2) and (3) of the Law on Procurement that Operate in
Water Management, Energy, Transport and Postal Services Sector of the Republic of Lithuania.

6.2.3. Payment forward made to the Customer’s account.

6.4. Documents confirming the guarantee of obligation performance shall be submitted to the Customer
by electronic means only.

6.3. Contract performance methods not specifieid in Clauses 6.2.1 — 6.2.3 shall not be acceptable.

6.4. Documents confirming the guarantee of obligation performance shall be submitted to the Customer
by electronic means only. Documents confirming the guarantee of obligation performance may be
submitted by other means only in case the bank or insurance company confirms that it does not
issue documents signed by a qualified electronic signature.

6.5. The period of validity of the Contract performance guarantee shall not be shorter than the
end term of all contractual obligations of the Contractor, including, but not limited to, the end term
of penalty payment.

6.6. If the Service Provider by following the procedure established in the Contract does not
conclude a Contract or within 10 (ten) calendar days from the signing of the Contract does not
submit the Contract performance guarantee, the Contract is deemed to not be concluded and the
Customer acquires the right to use the proposal’s validity guarantee to compensate the expenses
and losses incurred. After the proper Contract performance guarantee is submitted, the proposal’s
validity guarantee will be returned to the Service Provider within 10 (ten) calendar days.

6.7. If the Customer receives information that the bank/insurance company, which issued the
guarantee/suretyship letter, does not meet the contractual requirements, the Service Provider
undertakes to within 10 (ten) calendar days from the receipt of the Customer’'s demand submit the
guarantee/suretyship letter issued by the bank/insurance company, which meet the contractual



requirements. If the Service Provider does not do this, he/she/it is deemed to have materially
breached the Contract and the Customer acquires the right to terminate the Contract unilaterally
and demand reimbursement of all of the losses.

6.8. The Customer may use the Contract performance guarantee in the event of any of the
below mentioned circumstances:

6.8.1. The Service Provider does not perform or improperly performs his/hers/its contractual
obligations;

6.8.2. The Service Provider within a reasonably established period does not carry out the
Customer’s instruction to rectify the Services defects;

6.8.3. A case of bankruptcy is lodged against the Service Provider or he/shelit is liquidated, or
he/she/it suspends economic activities;

6.8.4. If the Customer incurred losses (including, but not limited to, additional expenses,
deprived income or other direct and indirect losses, forfeits and/or fines) due to any actions (inaction
or action) of the Service Provider;

6.8.5. The Service Provider without a justifiable reason terminates the Contract.

6.9. The Contract performance guarantee shall be returned to the Service Provider within 10
(ten) calendar days after the Service Provider performs the contractual obligations in full.

6.10. The Contract performance guarantee is meant for guaranteeing the performance of all the
contractual guarantees of the Service Provider, including, but not limited to, the guarantee of penalty
payment. If for any reason the Contract is terminated, the Contract performance guarantee may be
used to collect any sum of money from the Service Provider that belongs to the Customer. The
Customer may use the Contract performance guarantee irrespective of the Contract’s termination.

6.11. If the validity of the Contract is extended, accordingly, the Contract performance shall be
guaranteed for that period as it is indicated in Chapter 6 of the Special Conditions of the Contract
and submitted to the Customer within 10 (ten) calendar days.

7. THE PROVISION OF SERVICES, TRANSFER AND ACCEPTANCE

7.1. The Service Provider undertakes at his/hers/its own expense to timely provide to the
Customer the Services at the placed indicated in the Special Conditions of the Contract, while the
Customer undertakes to accept the properly and timely provided Services and pay to the Service
Provider for them the price envisaged in the Contract on the contractual terms and conditions.

7.2. If the Services are provided before the due date indicated in the Contract, they can be
accepted only if it was beforehand coordinated in writing with the Customer.

7.3. Without a written consent of the Customer, any amendment of the term of provision of
Services and provision schedule (if it exists) is prohibited.

7.4. The Services are provided and transferred at the address(es) indicated in the Special
Conditions of the Contract and/or its annexes.

7.5. The date of provision of Services is the date of signing the transfer-acceptance deed of the
Services. The responsible representatives of the Customer and Service Provider sign the transfer-
acceptance deed of the Services.

7.6. The Customer shall sign the transfer-acceptance deed of the Services no later than within 5
(five) calendar days from the factual provision of Services. If the Customer determines that the
Services have defects, they do not meet the requirements of the Contract and/or its annexes, then
he/shel/it sends an announcement to the Service Provider regarding the non-acceptance of the
Services, in which the reasons for non-accepting the Services shall be indicated, as well as the
summons for the Service Provider to participate in writing the deed regarding Services defects. If the
Customer does not sign the Service transfer-acceptance deed, no later than the next day he/she/it
shall send to the Service Provider a motivated written refusal to accept the Services, in which a term
is indicated during which the Service Provider is summoned to participate in writing the deed
regarding Services defects.

7.7. If the Service Provider announces in writing, that he/she/it will not participate in writing the
deed regarding Services defects or, if the Service Provider does not come after the forwarding of the
written summons, the Customer unilaterally writes the deed regarding Services defects and it is
deemed that the Service Provider acknowledged the defects. If the Service Provider does not
acknowledge the Services’ defects indicated by the Customer, the Parties discuss on the
appointment of independent experts on the procedure indicated in Chapter 8 of these General
Conditions of the Contract.



7.8. The Service Provider at his/her/its own expense shall eliminate the defects of Services within
the term determined in Point 4.11 of the Special Conditions of the Contract. The Customer does not
reimburse any expenses or losses of the Service Provider related to this.

7.9. If the Service Provider does not eliminate the defects of Services within the term determined
by the Customer, the Customer has the right not to accept the later transferred Services and not pay
for them, and submit to the Service Provider an announcement regarding their non-acceptance.

7.10. The Service Provider together with the transfer-acceptance deed of the Services shall
submit to the Customer all of the documents (the documents shall be written in the language of the
original and a certified translation to Lithuanian shall be submitted. The translation certification is
deemed proper, if the translated document is affirmed by the signature of the interpreter and the
stamp of the translation bureau), which are necessary for using the results of the provided Service
(if applied).

7.11. If the Services are provided in stages, the procedure of providing, transferring and
accepting the Services is this:

7.11.1. The Service Provider shall provide the Services, i.e., submit the documents related to the
performance of the stage and receive a confirmation from the Customer in writing or by E-Mail until
the end of the provision of Services term (stage).

7.11.2. The documents (printed copies of them) together with the supporting documentation shall
be submitted personally or by using the courier’s services to the representative of the Customer until
the end of the provision of Services term (stage). The electronic versions of the documents are sent
via E-Mail (indicated in the Special Conditions of the Contract) to the employee of the Customer
responsible for Contract performance.

7.11.3 Within 10 (ten) calendar days from their receipt, the Customer will affirm or reject the
submitted documents, which are related to the performance of the stage, and will submit his/hers/its
notes.

7.11.4. The Service Provider will have to correct the rejected documents by having regard to the
notes of the Customer and resubmit them to the Customer no later than within 10 (ten) days from
the day of their receipt.

7.11.5. Irrespective of the calculation of forfeit, the procedure of submitting and rejecting the
documents related with the performance of the stage may be repeated until the required corrections
are made, having regard to all substantiated notes of the Customer, and the stage will be properly
performed.

7.11.6. Any notes of the Customer, which determine the rejection of documents proving the
provision of Services, shall be motivated, i.e., substantiated with the respective norms of valid laws
of the Republic of Lithuania, regulations, standards, other statutes of law, company’s standards,
Technical Specification, these conditions of provision of Services, contractual conditions and the
proposal of the Service Provider.

7.11.7. The term of any performance of the stage of Services, which is related with granting the
former stage of Services, will not be renewed, if the Customer due to the fault of the Service Provider
does not sign the transfer-acceptance deed of the last stage Services.

7.11.8. The stage of provided Services is accepted after both Parties sign the transfer-
acceptance deed of the Services.

7.11.9. The Customer will sign the transfer-acceptance deed of the Services on the condition,
that all of the previous stages were accepted. After the Services are done being provided, the final
provided Services report is submitted to the Customer and after it is affirmed, the final transfer-
acceptance deed of the provided Services is signed.

7.12. When both Parties sign the transfer-acceptance deed of the Services, the Service Provider
undertakes within no later than 2 (two) calendar days to submit the Invoice. The Invoice shall have
the date written-in on which the Customer signed the transfer-acceptance deed.

7.13. If the term of a specific task appointed to the Service Provider or the performance of the
Service Provider’s obligation is not determined, the Service Provider shall perform them within the
term indicated by the Customer, which is no more than 7 (seven) calendar days from the day when
the Customer demanded to perform the appointed task or obligation. The Parties may agree in
writing on another term of appointed task or obligation performance, if according to the laws or
Contract’s substance the different term of the appointed task or obligation performance is clear. In
these cases, the performance term of the appointed task or obligation shall be reasonable and
provide the conditions for the Service Provider to perform the appointed task or obligation properly.



8. THE QUALITY OF SERVICES AND GUARANTEE OBLIGATIONS

8.1. The Service Provider guarantees the quality of Services and the non-existence of latent
defects. The quality of Services shall meet the requirements of the Technical Specification and
contractual conditions, as well as the requirements of documents determining the Service’s quality.

8.2. The term of Services guarantee obligations is determined in the Special Conditions of the
Contract and/or its annexes. The guarantee term for all Services or their parts become valid again
from the day of properly provided Services or transfer of their parts to the Customer.

8.3. The guarantees are not valid, if the defects of Services occur, because the Customer did not
adhere to the instructions of service, maintenance and operation.

8.4. Upon noticing the defects of Services, the Customer at any time of guarantee term’s validity
may lodge claims against the Service Provider regarding the quality of Services. The Customer
prepares a deed regarding defects and forwards it to the Service Provider by fax or mail, or hands it
over upon signature by using the courier services, by indicating that the Service Provider shall sign
it and send it back to the Customer with 3 (three) calendar days by fax or had it over upon signature
by using courier services. If the Service Provider does not send the signed deed regarding defects
or a substantiated refusal to acknowledge the defects, it is deemed that the Service Provider
acknowledged the defects. If the Service Provider does not acknowledge the defects, the Parties
discuss regarding the appointment of independent expertise. If the Parties cannot reach an
agreement within 3 (three) calendar days, the Customer at his/her/its own discretion performs the
expertise. The expenses of expertise are born by:

- If the Services meet the contractual requirements — the Customer, if the Services do not meet
the contractual requirements — the Service Provider.

8.5. The findings of the expertise is compulsory for the Parties. For those Services, which defects
the Service Provider did not acknowledge, he/shef/it within 10 (ten) calendar days from the signing
of deed of defects submits to the Customer the documents, which are necessary for the expertise.
If the Service Provider did not submit the necessary documents within the indicated period, it is
deemed that he/shel/it accepted the defects, which were determined by the Customer.

8.6. During the duration of the guarantee period, the Service Provider undertakes to eliminate
the fixed defects at his/hers/its own expense within 20 (twenty) calendar days from the day of
forwarding the deed of defects or expertise findings. If the Service Provider did not eliminate the
defects within the indicated period, then he/she/it undertakes within 40 (forty) calendar days from
the day of forwarding the deed of defects or expertise findings to provide quality Services, as well as
reimburse all of the expenses and losses incurred by the Customer because of this. If the Service
Provider provides the Services later than within 40 (forty) calendar days, the Customer may not
accept them. The same guarantee conditions and terms, which are discussed in the Contract and/or
its annexes, are valid for the newly provided Services. If the Service Provider within the indicated
period does not provide the quality Services, then he/she/it shall within 5 (five) calendar days return
to the Customer the price of Services paid and submit a credit Invoice.

9. INTELLECTUAL AND INDUSTRIAL PROPERTY RIGHTS

9.1. If the Contract does not indicate otherwise, the Service Provider undertakes to reimburse
the losses to the Customer for any demands, which stem from patent, trademark, the right (registered
or not) of industrial design owner (user), rights stemming from applications to register any of the
mentioned rights, copyright, the right (sui generis) of the databases manufacturers, the names or
business names of firms, companies or organizations and other similar rights and obligations,
irrespective of the fact, whether they are registered in Lithuania or in another country, or not
registered as it is envisaged in the Contract, save for cases when this breach occurs due to the fault
of the Customer.

9.2. By transferring the Services (by signing interim or final transfer-acceptance deed of the
provided Services), the Service Provider unconditionally, irrevocably, free-of-charge and for an
unlimited duration transfers in all of the countries of the world to the exclusive ownership of the
Customer all of the economic, industrial and intellectual property rights of the author envisaged in
the statutes of law of the Republic of Lithuania, which are related to the Services, including (but not
limited to), exclusive rights to allow or prohibit these actions: reproduction of a work in any form or
by any means, publication of a work, translation of a work, adaptation or other transformation of
work, distribution of the original or copies of a work by sale, rental, lending, or by any other transfer
of ownership or possession, as well as by exporting and importing, public display of the original or
copies of a work, broadcasting, retransmission of a work, as well as communication to the public of



a work in any other way, including the making available to the public of a work via computer networks
(on the Internet). The remuneration for the Service Provider for the transfer of economic rights of the
objects of intellectual property to the Customer is included in to the total price of the Contract (if
applied).

10. THE LIABILITY OF THE PARTIES

10.1. The liability of the Parties is determined in accordance to the valid statutes of law of the
Republic of Lithuania and this Contract. The Parties undertake to properly perform their contractual
obligations and abstain from any actions by which they could do damage for one another or
encumber the performance of contractual obligations.

10.2. The value of penalties (fine and/or forfeit) and their payment conditions are determined in
the Special Conditions of the Contract.

10.3. If the Service Provider does not adhere to the requirements of valid statutes of law when
performing the Contract and because of this the competent authorized state authorities impose fines
or other sanctions on the Customer, the Service Provider undertakes to compensate the Customer
all of the incurred direct or indirect losses, damage and additional expenses.

10.4. The payment of penalty does not release the contractual Parties from their obligation to
perform the contractual obligations.

10.5. The Service Provider undertakes to promptly inform in writing the Customer about the
circumstances, which have occurred during the Contract performance and which hinder to provide
Services on time and/or eliminate the defects of Services, by indicating the reasons of circumstances
and their expected duration. The presence of these circumstances does not release the Service
Provider form his/hers/its obligation to perform the obligations on the terms indicated in the Contract.

10.6. The Service Provider in all cases is liable for the losses or damage, which was done by the
persons invoked by him/her/it during the provision of Services, irrespective of the fact, whether these
losses or damage is made to the Customer, his/hers/its employees or other third persons, or their
property.

10.7. If the Service Provider does not perform the contractual condition or obligation, which
he/shelit shall perform, refuses or does not adhere to any instruction, which the Customer has the
right to make and to which the Service Provider shall adhere to in accordance to contractual
conditions, then the Customer may in writing inform the Service Provider about the non-performance
of this order and demand that the Service Provider rectify the infringements indicated in the
announcement. If the Service Provider does not perform this instruction within the reasonable period
determined by the Customer, the Customer acquires the right to terminate the Contract unilaterally
based on the procedure in Chapter 16 of the General Conditions of the Contract. The termination of
the Contract does not release the contractual Parties from the payment of penalties, which were
calculated until the termination of the Contract.

10.8. If the Service Provider does not properly perform his/hers/its contractual obligations, the
Customer has the right, without limiting other remedies envisaged in the Contract and the statutes
of law, for non-performance of obligations to apply a unilateral set-off from all of the contractual sums
payable to the Service Provider (by informing the Service Provider in writing about this) and if these
sums are not enough, the set-off can be made from obligation performance guarantees, which were
submitted by the Service Provider (by informing the Service Provider in writing about this), in order
to reimburse the penalties indicated in the Contract and all of the incurred losses. This provision is
valid irrespective of the termination of the Contract and validity of other sanctions.

11. SUPERIOR FORCE CIRCUMSTANCES (FORCE MAJEURE) AND STATE'S ACTION

11.1. During the term of the Agreement, a Party may be fully or partially exempted from fulfilling
of its obligations and civil liability (outcomes) if it proves that the Agreement was not been followed
in whole or in part due to force majeure.

11.2. The Parties will distinguish the circumstances of force majeure as defined in Article 6.212
of the Republics of Lithuania Civil Code and the Republics of Lithuania Government's July's 15th,
1996 resolution no. 840 "Exemptions in case of Force Majeure". Force majeure conditions must be
determined on a case-by-case basis and the Party invoking force majeure must demonstrate that
the force majeure circumstances have a direct and immediate effect on the execution of the
Agreement and prove all of the following:

11.2.1 The circumstances invoked by the Party were not at the time of the compilation of
the Agreement and could not have been reasonably foreseen,;

11.2.2 Due to the circumstances, the Agreement cannot be objectively carried out;



11.2.3 The party failing, to perform the agreement could was unable to control or prevent
these circumstances:

11.2.4 The party has not accounted for the risk of those circumstances or their
consequences.

11.3. A Party requesting full or partial relief from Agreement obligations and / or civil liability on
the basis of force majeure must notify the other Party in a written form right away, but not later than
5 (five) calendar days from the discovery of these circumstances / impediments which are limiting
proper performance of the Agreement, by presenting or providing the following:

11.3.1. Objective and detailed evidence with written explanations of any unforeseen
circumstances / impediments, also their effects and risks for the proper performance of the Party's
contractual obligations, and that it has taken all reasonable precautions and efforts to minimize costs
or potential adverse consequences to the proper performance of the Agreement;

11.3.2. The approximate date for performance of the obligation, if the circumstances,
which make it impossible to perform the Agreement, are temporary.

11.4. In the event of force majeure exceeding 3 (three) months, either Party shall have the right
to terminate this Agreement unilaterally by giving written notice to the other Party 5 (five) calendar
days in advance.

11.5. In the event of all of the conditions mentioned above, but force majeure circumstances
being temporally, the Party shall be relieved of liability only for such period which seems reasonable,
taking into account the effect of these circumstance have on the performance of the Agreement.
Upon change of at least one of the above conditions, the force majeure status of the Parties shall
cease to apply and the obligations of the Parties will be automatically reinstated. In any event, a
Party, that has been wholly or partially released from its obligations under this Agreement and from
its civil liability(outcome) for the reason of not performing / improper performance of the Agreement,
must immediately notify the other Party in written form if at least one of the above conditions changes.

11.6. The Parties must be aware that circumstances where the contractual obligations cannot be
performed due to lack of goods on the market, lack of funds or violations of their obligations by the
co-contractors will not be considered as force majeure.

11.7. The parties are aware that when determining the existence of force majeure, a certificate
issued by the Chamber of Commerce and Industry, does not create any material legal effect in itself,
since the existence of force majeure is the basis for exemption of civil liability, but not the issuance
of a certificate. A certificate of force majeure is purely procedural in nature, since it is to be viewed
only as evidence in civil proceedings concerning the performance of contractual obligations or the
imposing of civil liability. To the extent that it contains a legal assessment of certain circumstances,
a certificate of force majeure shall not be regarded as prima facie evidence within the measures of
Code of Civil Procedure, Article 197, since legal assessment of facts is a prerogative of the court
and it is not bound by the legal assessment and qualifications by other individuals.

11.8. The provisions of this Agreement relating to the use of force majeure does not exclude the
right of the other Party to terminate or suspend this Agreement and / or to claim damages, losses.

11.9. If a Party fails to notify the other Party of the occurrence of force majeure and its impact on
the performance of the Agreement within the agreed time period, it must compensate all direct and
indirect losses from not performing / improper performance of the Agreement.

Exemption or partial waiver of civil liability in full or partial respect to State's actions
regarding COVID-19 situation:

11.10. During the term of the Agreement, a Party may be fully or partially released from liability
for non-performance of the Agreement due to mandatory and unforeseeable actions (acts) of State
authorities arising due to situation with coronavirus (COVID-19) or its variants, which renders fulfilling
the obligations impossible and which the Party was unable contest (Article 6.253 (3) of Civil Codecs).
The impact of actions (acts) of State authorities on the performance of contractual obligations must
be determined on a case-by-case basis and the Party relying on this fact must demonstrate (i) that
the grounds for partial or total exclusion from contractual obligations is solely due to actions (acts)
of State authorities, which have a direct impact on the performance of the Agreement and to prove
that (ii) in each case there is a collection of all the following conditions::

11.10.1.These actions (acts) must be unforeseeable and obligatory the Party - could not have
been foreseen by the Party in advance (At the moment of compiling the Agreement);

11.10.2.The actions (acts) must be such, that would render the obligations impossible to perform;



11.10.3. The party did not have the right to challenge the actions / acts in court or administrative
proceedings.

11.11. A Party, requesting full or partial relief from it's responsibilities for its breach of this
Agreement, due to mandatory and unforeseeable actions (acts) of a State authority, arising from
coronavirus (COVID-19) or it's variety, must notify the other Party in written form immediately, but
not later than 5 (five) calendar days from the occurrence or discovery of such circumstances that
impede proper performance of the Agreement, by submitting:

11.11.1.0bjective and detailed evidence with written explanations of any unforeseen
circumstances / impediments, also their effects and risks for the proper performance of the Party's
contractual obligations, and that it has taken all reasonable precautions and efforts to minimize costs
or potential adverse consequences to the proper performance of the Agreement;

11.11.2.the preliminary deadline for performance of the obligations, if the actions (acts) of the
State, which render it impossible to perform the Agreement, are temporary.

11.12. In the event that a Party is unable to perform its contractual obligations due to mandatory
and unforeseeable actions (acts) of public authorities arising from the Coronavirus (COVID-19)
situation or it's variants for more than 3 (three) months, either Party shall have the right to terminate
this Agreement unilaterally by informing other Party in a written form 5 (five) calendar days in
advance.

11.13. In the event of all the circumstances, but binding and unforeseeable acts (acts) of State
authorities being temporal, the Party will be relieved of liability only for such period which seems
reasonably, taking into account the effect of that circumstance on the performance of the Agreement.
If at least one of the above conditions changes, the provisions of Article 6.253 (3) of the Civil Codec
will no longer apply to the Parties of the Agreement and the obligations under the Agreement shall
be automatically reapplied to the Parties. In any event, a Party, that has been wholly or partially
exempted from its obligations under this Agreement and from its civil liability for the not performing /
improper performance of the Agreement must immediately notify the other Party in written form in
case of change in at least last one of the above conditions..

11.14. These provisions relating to the application of State actions (acts) do not deprive the other
Party of the right to terminate or suspend the Agreement and / or to claim contractual penalties,
losses.

11.15. If a Party fails to send notice in accordance with the procedures set forth in the Agreement,
or does not inform the other Party at all in, it must compensate the other Party for any damage it has
suffered as a result of the failure to notify in time or due to not informing at all.

12. CONFIDENTIALITY OBLIGATIONS

12.1. The Parties agree to hold the contractual conditions, all documents and information, which
the contracting Parties receive from one another during the Contract performance, as confidential
and without a prior written consent of the other Party to not disseminate to the third parties any
information regarding it, save for those cases, when it is required on the basis of laws of the Republic
of Lithuania. The Party liable for disseminating the information in accordance to this Agreement shall
reimburse the damages, which occurred because of it.

12.2. A public disclosure of information about the Customer is not considered the breach of this
obligation, if the Customer breaches the payment terms.

12.3. The confidentiality obligations exists even after the Contract ends.

13. THE VALIDITY OF THE CONTRACT

13.1. The validity term of the Contract is determined in the Special Conditions of the Contract.

13.2. If any contractual provision becomes or is recognized as fully or partially invalid, this does
not affect the validity of other contractual provisions.

13.3. After the termination of the Contract or after the end of the Contract, the contractual
provisions of liability and settlement among the Parties are left valid, as well as all other contractual
provisions, which as it is clearly indicated, remain valid after the termination of the Contract or shall
remain valid in order to perform the Contract in full.

13.4. The guarantee obligations are valid until the full performance of them (if applied).

14. CONTRACT AMENDMENTS



14.1. The Contract may be amended on the procedure established in the statutes of law of the
Republic of Lithuania. The amendments are valid, if they are concluded in writing and signed by the
authorized representatives of the Parties.

15. EMPLOYEE SAFETY (if applied according to the nature of Services)

15.1. The Service Provider shall ensure that his/hers/its employees or the employees of the
subprovider invoked by the Service Provider when providing the contractual Services will carry out
the requirements of employee safety and health, fire safety, environment safety, electricity safety
and hygiene statutes of law and will ensure a lawful and work safety.

15.2. The Service Provider will ensure that his/her/its employees or the employees of the
subprovider invoked by the Service Provider, who shall provide the contractual Services in the safety
zone of railroads and their equipment, until the start of provision of Services pass the exams of safe
conduct on railroad at the JSC “Lithuanian Railroads” (or at other institution, which has the
appropriate right) and have valid fixed form’s certificates.

15.3. Prior to commencing the provision of Services, to appoint a person to coordinate the activity
of employers in the safety and health area or appoint an employee safety and health coordinator,
who coordinates the work of the employees of the Service Provider or subprovider, by creating safe
and benign to health work conditions for the employees, when one than more employer’s (Service
Provider’s, subproviders’) employees provide the contractual Services. The appointment shall be
formalized in writing (by a prescript, decree, protocol of the agreement or by other local statute of
law) by informing the Customer about this or to appoint a person representing the employer on the
issues of employee safety and health (hereinafter called the Responsible Person), if the Service
Provider provides the Services and the employee safety and health coordinator is not appointed.
The Responsible Person of the Service Provider instructs the employees of the Service Provider on
work safety at Customer’s company.

15.4. During the Contract performance, to organize and ensure the safe movement of vehicles
and other movable parts in the place of Service provision and in the territory of the Customer’s plant,
which is located near it, to organize the traffic of vehicles in accordance to the traffic rules of a
respective vehicle. The Service Provider is liable for organizing traffic safety of own and rented
vehicles in the place of Service Provision and in the territory of the Customer’s plant, which is located
near it.

15.5. The Service Provider undertakes to be well familiarized with evacuation plans, plans of
preventing accidents and their liquidation, which need to be applied in the event of emergencies.

15.6. The Service Provider ensures that all of the tools, mechanisms, equipment etc., are orderly,
used in accordance to the rules of safe exploitation and are stored in a safe place.

15.7. The Service Provider undertakes not to leave unfinished or partially finished Services in
unsafe conditions, which may impair the work safety, damage equipment or create danger to human
life or health.

15.8. The Service Provider undertakes to terminate the provision of Services, if the situation
occurred, which poses a threat to safety and health of other people. The provision of Services shall
be suspended when the climate conditions prevent from safely provide them.

15.9. To inform the representative of the Customer promptly about any accident, injury or
incident, or about the damage, which is being done or have been done to the employees, property
of the Customer or third persons.

15.10. If the Service Provider does not adhere to the requirements indicated in this Point, for
each determined breach the Service Provider undertakes to pay to the Customer a fine of 500.00
(five hundred euros and 00 cents) EUR.

16. TERMINATION OF THE CONTRACT

16.1. The Contract may be terminated by a written agreement of the Parties or unilaterally in the
cases envisaged in the Contract. The reasons for terminating the contract, termination date shall be
indicated in the agreement and the Parties shall agree on payment for the Services provided and
accepted prior to the termination of the Contract, as well as on the application of liability provisions.

16.2. If the Service Provider is late to perform his/hers/its contractual obligations for more than
14 (fourteen) calendar days, the Customer, having warned the Service Provider in writing 5 (five)
calendar days prior, acquires the right to unilaterally terminate the Contract without reimbursing the
expenses or losses of the Service Provider, which are related with the termination of the Contract,
and the Customer acquires the right to the Contract performance guarantee.



16.3. The Customer has the right to terminate the Contract unilaterally by having informed the
Service Provider about this within the term, which is less than 14 (fourteen) calendar days, in these
cases:

16.3.1. When the Service Provider becomes bankrupt or is liquidated, suspends his/hers/its
economic activity or based on the procedure fixed in other statutes of law an analogous situation
occurs;

16.3.2. When an organizational structure of the Service Provider changes — legal address, nature
or governing structure, and this may have an impact on proper Contract performance;

16.3.3. When the Service Provider is deemed guilty of occupational infringement by a decision
of a competent institution or court, which has the power of res judicata;

16.3.4. When it became apparent that the Service Provider should have been eliminated from
the Procurement procedure by mutatis mutandis applying Article 46 (1) of the Law on Public
Procurements of the Republic of Lithuania, which is applied together with Article 59 (1) of the Law
on Procurements, Which Are Carried-out by the Water Management, Energetics, Transportation or
Postal Services Contracting Entities of the Republic of Lithuania (hereinafter called the Law on
Utilities Sector);

16.3.5. If the Service Provider does not adhere to the terms of Contract performance;

16.3.6. When the Service Provider does not perform his/hers/its other contractual obligations and
this is a material breach of the Contract;

16.3.7. When the subject (guarantor), which has issued the Contract performance guarantee,
cannot perform his/hers/its obligations and the Service Provider, after the Customer demands this
in writing, within 10 (ten) calendar days does not on the same conditions submit a new Contract
performance guarantee;

16.3.8. When the Contract was amended by infringing Article 97 of the Law on Utilities Sector;

16.3.9. When it became apparent, that the Contract should not have been concluded with the
Service Provider, because the European Union Court of Justice in the procedure regarding Article
258 of the Treaty on European Union acknowledged that the obligations in accordance to the treaties
establishing the European Union and Directive 2014/25/EU? were not performed;

16.3.10. Due to the inaction of other nature, which hinders the performance of the Contract and
in other cases indicated in the Contract.

16.4. The Service Provider has the right to terminate this Contract unilaterally by having informed
the Customer about this within the term, which is less than 30 (thirty) calendar days, in these cases:

16.4.1. When the Customer does not pay to the Service Provider and the debt of the Customer
exceeds the indicated and calculated value of forfeit, which is indicated in the Special Conditions of
the Contract;

16.4.2. When the Customer goes bankrupt or is liquidated, suspends his/hers/its economic
activity or based on the procedure fixed in other statutes of law an analogous situation occurs;

16.4.3. When an organizational structure of the Customer changes — legal address, nature or
governing structure, and this may have an impact on proper Contract performance.

16.5. If the Contract is terminated on the initiative of the Customer due to the fault of the Service
Provider, the losses or expenses incurred by the Customer may be set-off from the sums payable to
the Service Provider or by using the Contract performance guarantee, which was submitted by the
Service Provider.

16.6. The termination of the Contract does not eliminate the Customer’s right to demand to
reimburse losses, which have occurred due to the non-performance of the Contract, and penalties.

16.7. The termination of the Contract does not release the Parties from the payment of forfeit,
which were calculated until the termination of the Contract.

16.8. If the Service Provider without having a valid reason unilaterally terminates the Contract,
the Customer uses the Contract performance guarantee.

16.9. The Customer has the right to terminate the Contract unilaterally without having regard to
the fact that the Service Provider has started to perform it. In this case, the Customer shall pay to
the Service Provider the part of the price, which is proportionate to the provided Services, and
reimburse other reasonable expenses, which the Service Provider in order to perform the Contract
incurred until the moment of receipt of announcement from the Customer regarding the termination

2 Directive 2014/25/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on procurement by
entities operating in the water, energy, transport and postal services sectors and repealing Directive 2004/17/EC




of the Contract.

16.10. The termination of the Contract releases the contractual Parties from the performance of
it.

16.11. The termination of the Contract does have an impact on the validity of the contractual
conditions, which determine the dispute settlement order and other contractual conditions, if these
conditions according to their essence remain valid after the termination of the Contract.

16.12. When the Contract is terminated, the Service Provider may demand to return to him/her/it
everything, which the Service Provider in performance of the Contract has transferred to the
Customer, if the Service Provider returns everything to the Customer, which he has received from it.
If restitution in kind is not possible or appropriate to the parties due to modification of the subject
matter of the Contract, a compensation of value of what has been received shall be made in money,
provided that such compensation does not contradict the criteria of reasonableness, good faith and
justice. If the performance of the Contract is successive and divisible, the party may claim restitution
only of what has been received after the dissolution of the Contract. Restitution shall not affect the
rights and duties of third persons in good faith.

16.13. The Contract may be terminated in cases and procedure other than those envisaged in
this Contract and the Civil Code.

17. SUSPENSION/RENEWAL OF CONTRACT PEFORMANCE

17.1. If when providing the Services the Service Provider encounters disturbances or other
obstacles, which hinder the proper contractual provision of Services, he/she/it shall promptly, but no
later than within 1 (one) calendar day, inform the Customer about this in writing by submitting the
evidence of the existence of aforementioned circumstances. In this case, the Service Provider has the
right to request the Customer to suspend the provision of Services until the disturbances or obstacles
are eliminated. If the Customer agrees, the provision of Services may be suspended only for the
duration of the existence of aforementioned circumstances. After they are eliminated, the Service
Provider shall promptly renew the provision of Services.

17.2. The Service Provider shall promptly, but no later than within 1 (one) calendar day,
suspend the provision of Services or a part of them after having received the written
announcement from the Customer, in which the Customer requests to do so. The suspension of
the provision of Services does not mean the termination of the Contract.

17.3. If the Customer suspends the provision of Services for more than 60 (sixty) days and the
Service Provider is not at fault, and there are no circumstances for which the Service Provider is
responsible, the Service Provider may request in writing the permission to renew the provision of
Services within 30 (thirty) calendar days. If the Service Provider does not receive the permit, he/she/it
may terminate the Contract by informing the Customer about this based on the procedure
established in the Contract.

17.4. If the provision of Services is suspended for more than 90 (ninety) days, each contractual
Party may unilaterally terminate the Contract by informing one another about this based on the
procedure established in the Contract.

17.5. The suspension of Contract performance does not provide the right for the Service Provider
to demand the extension of the term of Service provision.

17.6. The Service Provider has the right to the extension of Service provision, but only in the
event, if the Service Provider could not foresee these circumstances. The circumstances on which
the necessity to extend the Service provision term is based, shall not rely on the Service Provider.
In every case, the Service Provider shall promptly, but no later than within 1 (one) calendar day,
inform about this the Customer by submitting the evidence of the existence of these circumstances.
The Customer evaluates the aforementioned circumstances. If the Customer agrees, the Service
provision may be extended only for the duration of the existence of aforementioned circumstances.

18. DISPUTE SETTLEMENT PROCEDURE
18.1. The laws and other normative statutes of law of the Republic of Lithuania are applied to
this Contract and to all of the rights and obligations stemming from it. The Contract is concluded and
shall be interpreted in accordance to the laws of the Republic of Lithuania.
18.2. Any disagreements or disputes arising between the Parties because of this Contract are
solved by mutual agreement/negotiations. If the Parties can’t reach an agreement, any disputes,
quarrels or demands stemming from this Contract or related to it, or related to the infringement,



termination or validity of it and which have not been solved by negotiations, are heard in the courts
of the Republic of Lithuania based on the procedure established in the laws of the Republic of
Lithuania.

19. COMMUNICATION

19.1. The contracting Parties communicate in Lithuanian language (if the contracting Party is a
foreign subject — in Russian or English languages). All of the announcements, consents and other
communication, which the Party may submit in accordance to this Contract, will be deemed valid
and properly submitted, if they are personally handed over to the other Party and a confirmation
regarding receipt is received or sent by registered mail, fax or E-Mail (by confirming the receipt) at
the addresses indicated in the Contract or fax numbers, other address or fax numbers, which were
indicated by the Party when handing over the announcement.

19.2. If the address and/or other data of the Party changes, the Party shall inform the other Party
about this no later than within 3 (three) calendar days from the moment of data change. If the Party
does not adhere to these requirements, it does not have the right to a claim or counter-claim, if the
actions of the other Party, which were performed having regard to the last known data, contradict
the contractual conditions or the Party did not receive any announcement sent in accordance to the
aforementioned data.

20. FINAL PROVISIONS

20.1. Neither Party, in accordance to this Contract, has the right to transfer all or a part of the
rights and obligations to any third party without having a prior written consent of the other Party.

20.2. When performing the Contract, this kind of invoking and/or changing procedure of the
economic entities, specialists and/or subproviders, which capabilities the Service Provider invoked
when he/shelit participated in the Procurement in order to meet the qualification requirements, is
applied:

20.2.1. The Service Provider when performing the Contract cannot change the economic entity,
which capabilities he/she/it invoked in order to meet the qualification requirements, (hereinafter
called Economic Subject) and/or a specialist indicated in the proposal of the Service Provider without
having the Customer’s consent. The changed Economic Subject and/or specialist shall have a
qualification, which is not lower than the qualification indicated in the Service Provider’s proposal.
The Economic Subject and/or specialist of the Service Provider may be changed only in these cases:

20.2.1.1. When the Economic Entity of the Service Provider goes bankrupt or an analogous
situation occurs;

20.2.1.2. When the Economic Entity and/or specialist of the Service Provider for objective
reasons (for example, when the Economic Entity and/or specialist refuses to participate in the
performance of the Contract, when they become ill, injured, when legal relations with the Service
Provider are terminated etc.) can’t participate in the performance of the Contract.

20.2.2. The Service Provider in order to change the Economic Entity and/or specialist shall inform
the Customer in writing no later than 3 (three) calendar days before and acquire a written consent of
the Customer. If the Customer consents with the change of the Economic Entity and/or specialist,
the Customer concludes in writing with the Service Provider an agreement regarding the change of
the Economic Entity and/or specialist, which the Parties sign. This agreement is an inseparable part
of the Contract;

20.2.3. The Service Provider wanting to invoke the subproviders, which are not Economic
Entities, no later than the moment of Contract performance shall inform to the Customer the names,
contact data and the representatives of the known at that time subproviders. Furthermore, the
Service Provider shall inform about the changes of the aforementioned information during the
performance of the Contract and about new subproviders, which the Service Provider intends to
invoke later. The subproviders cannot participate in the performance of the Contract, if they do not
inform the Customer about this beforehand. The subproviders may be invoked for those parts of the
Contract, for which the Service Provider in his/hers/its proposal intended to invoke the subproviders,
save for those cases when the Service Provider substantiates that it is necessary to invoke the
subprovider for an unintended part of the Contract in order to ensure a proper performance of it;

20.2.4. The Customer will not check the qualification of subproviders, which are not Economic
Entities;

20.2.5. If the subproviders wish so, the Customer will settle with them directly. The Customer will
inform the subprovider about this possibility with a separate notice within 3 (three) calendar days
from the day of receipt of information from the Service Provider about the invoked subprovider. In
order to use the direct settlement possibility, the subprovider shall no later than within 2 (two)



calendar days in writing inform the Customer. In this case, a tripartite agreement will be concluded
with the Customer, Service Provider and subprovider, in which the order of direct settlement with the
subprovider is indicated, including the right of the Service Provider to lodge objections against
unsubstantiated payments. The signing of tripartite agreement regarding the direct settlement with
the subprovider does not amend the liability of the Service Provider regarding the performance of
the Contract.

20.3. The invalidity or contradiction of any contractual provision to the laws or other normative
statutes of law of the Republic of Lithuania does not release the Parties from the performance of the
undertaken obligations. In this case, this provision shall be amended with the provision, which meets
the requirements of the statutes of law and is, as far as possible, closer to the purpose of the Contract
and its other provisions.

20.4. The statutes of law of the Republic of Lithuania regulate all other issues, which were not
discussed in the Contract.

20.5. The Parties have read and understood the Contract and the signatures of authorized
persons of the Parties confirmed the authenticity of it, or the Contract is sewn and signed on the
second part of the last page.

20.6. This Contract is comprised of the Special Conditions of the Contract, their annexes and
General Conditions of the Contract. If the provisions of the Special Conditions of the Contract and/or
its annexes do not conform to the provisions of the General Conditions of the Contract, the provisions
of the Special Conditions of the Contract and/or its annexes prevail.

20.7. The contracting Parties shall indicate in the Special Conditions of the Contract about the

amended provisions of General Conditions of the Contract.
Signature vali
Dokument pedpi§fny przez
Irena Stojan -Borzych
Data: 2021.0398 14:26:17 CET




Annex to the formal terms No 2 "Form of the proposal"

(Supplier name)

(Legal form, seat, contact information of the legal entity, name of the register where the supplier data
is collected and stored)

Lithuanian Railways

OFFER
Procurement of Repair of Faiveley brake equipment assemblies

17-02-2021 No. RFT 531577 - Nr. 17018

Poznan

1. INFORMATION ON THE SUPPLIER

| Name (s) of the Supplier or a group of suppliers | Faiveley Transport Polska Sp. z 0 0.
| S .
Legal entity code (s) of the Supplier or members | PL
| of a group of suppliers (in case a tender bid is
| submitted by a natural person — the business
| license number, etc.)

} VAT payer's number of the Supplier or members | NIP: 526-22-26-914
| of a group of suppliers

| Member of a group of suppliers representing or ' Irena Stojanovska-Borzych "
bid is submitted by a group of suppliers)

L e

Address, telephone number, fax number, email | Faiveley Transport Polska Sp. z 0 0.
| address of the Supplier or representative of a | Ostrowska 382, 61-312 Poznan
group of suppliers Poland

| Bank name, bank code, account number of the MBank O/Poznan

\
| Supplier or representative of a group of suppliers BREXPLPWXXX
57 1140 1124 0000 5221 6700 1003 |

| Name and function of the person authorized to | Irena Stojanovska-Borzych |
sign the contract Managing Director

Name, surname, telephone number, and e-mail
of the person responsible for the procurement




Annex No 2 "Form of the proposal"

2. INFORMATION ON SUBCONTRACTORS

Subcontractors and the parts of the Procurement Contract assigned to them:

No. Name of subcontractor’ Description of the part of the Percentage of the part of the
Procurement Object transferred to Procurement Object
the subcontractor for execution transferred to the
subcontractor for execution of
the tender bid price including
VAT (to be filled in if the Contract
is to be executed by the legal

entity)

1. OFFER PRICE

The offer price shall be indicated by filling in the table below (Purchase Special Conditions Annex

2.1 “ Quantity and price table”, added completed).
The offer price (Eur excluding VAT) must coincide with the The Purchase Special Conditions Annex

2.1 “Quantity and price table”, specified price for each part of the purchase item.
The tender price shall be indicated by filling in the following table:

. Quotation price | 323 600 EUR

_(excluding VAT)
- Sales tax* (specify 0 EUR

. percentage) |

Quotation price (Quote
prices (excluding VAT) 323 600 EUR
_and VAT amount)? ?

* If the "VAT" field is not filled in, please specify the reasons why VAT is free:

intra-Community trade

! The Supplier must indicate for which part of the Contract he intends to engage the subcontractors; however, he is not
obliged to identify the specific subcontractors if they are not known.
% To "Quotation price including VAT" all taxes and all costs of the supplier in accordance with prequirements for ire and

ire documents.
o)
2



Annex No 2 "Form of the proposal"

OTHER INFORMATION

The proposal shall be accompanied by the following documents:

Title of attached file Is the
document Explanation of the
No. Document confidential information
confidential?
contained in the document
(Yes/No)
1 2 3 4 5
European Single ESPD NO
1. | Procurement
Document
2 Power FTP authorization NO
" | of authorization
3. Statement FTP statement NO

By signing this proposal, | would argue that:
1) the data contained in the tender documents are factual;
2) the proposed subject-matter fully complies with the requirements set out in the procurement
documents;
3) | agree with all the conditions laid down in the procurement documents;
4) the tender is valid until the time limit laid down in the procurement documents;

5) we are not considered to be associated (related) to the Contracting Authority in accordance with
the provisions specified in the valid legislation of the Republic of Lithuania (the Law on Corporate
Income Tax of the Republic of Lithuania, the Law on Value Added Tax of the Republic of Lithuania,
and the Law on Income Tax of Individuals of the Republic of Lithuania).

Irena Stojano TZYCl FAIVELEY TRANSPORT POLSKA Sp. z 0.0.
ul. Ostrowska 382, 61-312 Poznan
_ telefon/fax 61 667 32 22

Pol >
Ul Ostiowata aas iSka SP- 2O REGON 013093201; NIP 526.22-26-914
telefon 61 667 32 24

(Name, surname, signature of the supplier or person authorized by him)

w





